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IM RENNSPORT ERPROBT,  
IM ALLTAG BEWÄHRT!
TESTÉ EN COURSE, ÉPROUVÉ DANS LA VIE DE TOUS LES JOURS!
TESTED IN RACING, PROVEN IN EVERYDAY LIFE!

Rennsport ist unsere DNA und 
die vielen Erfolge im On- und Off-
Road Sport beweisen die Inno­
vationskraft von MOTOREX.  
Produkte zu entwickeln, die am 
Limit optimal funktionieren,  
ist eine Herausforderung, die uns  
jeden Tag aufs Neue reizt. Für  
MOTOREX steht aber der Motorad- 
fahrer im absoluten Mittelpunkt! 

Das heisst, die im Rennsport  
gewonnenen Erkenntnisse in die 
hochwertige Produktlinie zu  
integrieren und den maximalen 
Mehrwert zu erhalten.

Beides geht bei MOTOREX Hand 
in Hand. Das Resultat sind Pro­
dukte, die im Rennsport geboren 
wurden und Ihnen im Alltag den 
grösstmöglichen Nutzen bringen.

Le sport automobile constitue 
notre ADN: les nombreux succès 
on-road et off-road témoignent 
de la force d’innovation de  
MOTOREX. Développer des pro­
duits qui fonctionnent parfaite­
ment, même poussés à l’extrême 
limite, est un défi qui nous stimule 
jour après jour. Pour MOTOREX, 
c’est toutefois le motocycliste qui 
compte avant tout ! 

C’est ce qui nous encourage à  
intégrer les connaissances tirées 
du sport automobile dans notre 
gamme de produits de qualité et 
à en retirer une valeur ajoutée 
maximale.

Chez MOTOREX, ces deux aspects 
vont de pair. Il en résulte des  
produits issus de la compétition 
qui vous apportent un maximum 
d’avantages au quotidien.

Racing is in our DNA and the 
countless successes in the on- 
and off-road sport are proof of  
MOTOREX’s innovative capacity. 
Developing products that func­
tion optimally when pushed to the 
limit is a challenge that never 
ceases to excite us as a company. 
But for MOTOREX, the focus is  
always on the biker! 

This means integrating the in­
sights gained from the race tracks 
into our high-quality product  
line and obtaining the maximum 
added value.

The two go hand in hand at  
MOTOREX. The results are prod­
ucts born in racing and proven  
to deliver maximum performance 
in everyday use.
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FACTS &
FIGURES

MOTOREX – Wissen seit 1917
MOTOREX ist ein bedeutender europäi­
scher Hersteller von Schmierstoffen. Das 
Angebot umfasst über 3000 Formulierun­
gen und wird in Zusammenarbeit mit 
OEMs, Industriepartnern, Motorsport-
Teams und Universitäten laufend weiter­
entwickelt. Hoher Innovationsgrad, gepaart 
mit der Flexibilität eines Familienunter- 
nehmens und einer Dienstleistungsqualität, 
welche Kunden echten Mehrwert bietet, 
erlauben es MOTOREX, im globalen Wett­
bewerb mit multinationalen Konzernen 
erfolgreich zu bestehen.

MOTOREX – le savoir depuis 1917 
MOTOREX est un fabricant européen re­
nommé de lubrifiants. Son offre qui com­
prend plus de 3000 formulations fait l’objet 
d’améliorations continues en collaboration 
avec des OEM, des partenaires industriels, 
des équipes de sport motorisé et des uni­
versités. Le degré d’innovation élevé asso­
cié à la flexibilité d’une entreprise familiale 
ainsi que le service de qualité offrant une 
véritable plus-value aux clients permettent 
à MOTOREX de s’imposer face à la concur­
rence mondiale des multinationales.

MOTOREX – know-how since 1917
MOTOREX is a major European manufac­
turer of lubricants. The company’s portfo­
lio consists of more than 3000 formula­
tions and is constantly being further 
developed in collaboration with OEMs, in­
dustrial partners, motorsports teams and 
universities. A high degree of innovation, 
the flexibility of a family company and a 
service quality which offers customers 
genuine added value, all make it possible 
for MOTOREX to survive in global competi­
tion with multinationals.

MOTOREX-BUCHER GROUP AG, Langenthal
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Vertriebspartner
Partenaires de distribution
Distribution partner

Tanklager für Basisöle und Additive
Pour stock huiles de base et additifs
Tank farm for base oils and additives

13 500 000 l
Jahresproduktion

Production annuelle
Annual production

45 000 t
Formulierungen
Formulations
Formulations

3000+

Mitarbeitende 
Employés
Employees400 +

1917
Seit 
Depuis 
Since

Länder 
Pays 
Countries94

4 Produktionsstandorte 
Sites de production 
Production sites

Toulon, France

Langenthal, Switzerland
Ostrowiec, Poland
Brookfield, USA

3 Marken
Marques
Brands



NUTZEN & VORTEILE 
BÉNÉFICES & AVANTAGES
VALUES & BENEFITS

Nachhaltig  
ertragsorientiert
Unsere Unternehmensgruppe strebt 
eine korrekte Profitabilität an, die 
es ihr erlaubt, in eine nachhaltige 
Entwicklung unserer Unternehmung 
zu investieren und so sichere und 
attraktive Arbeitsplätze zu bieten.

Rendement durable
Notre groupe recherche une profi­
tabilité correcte lui permettant d’in­
vestir dans le développement durable 
de l’entreprise et d’offrir ainsi des 
emplois sûrs et intéressants.

Long-term profitability
Our corporate group is striving for 
solid profitability, which will allow it 
to invest in the sustainable develop­
ment of our company and thus offer 
safe, attractive jobs.

Kundenorientiert
Unsere Kunden stehen im Mittel­
punkt aller unserer Überlegungen 
und unseres Handelns. Wir streben 
höchste Qualität an, sowohl bei 
den Produkten wie den Dienstleis­
tungen, und schaffen so bleiben­
den Kundennutzen.

Orientation client
Nos clients sont au centre de toutes 
nos réflexions et de tous nos actes. 
En visant une qualité maximale au 
niveau des produits comme des 
services, nous créons des avan­
tages durables pour le client.

Customer-oriented
Our customers are at the heart of 
all our thoughts and actions. We 
strive for the highest quality both 
in our products and in our services, 
and can thus offer customers last­
ing benefits.

Innovativ und kreativ
Wir sind voller Tatendrang und 
brennen darauf, Chancen zu nutzen 
und neue Lösungen oder Produkte 
zu entwickeln. Wir fördern die Krea­
tivität, die unsere Mitarbeitenden 
aus der Zusammenarbeit mit Kun­
den und Partnern aus Industrie und 
Wissenschaft entwickeln, und wer­
den so weiterhin mit Innovationen 
überraschen.

Innovation et créativité
Nous débordons d’énergie et brû­
lons d’envie de saisir les opportuni­
tés qui s’offrent à nous en mettant 
au point de nouveaux produits et 
solutions. Nous encourageons la 
créativité que nos collaborateurs 
développent en collaboration avec 
les clients et les partenaires indus­
triels et économiques. Nous conti­
nuerons à surprendre par nos in­
novations.

Innovative and creative
We are full of drive and are eager 
to seize opportunities and develop 
new solutions and products. We 
promote the creativity our employ­
ees develop from the collaboration 
with customers and partners in in­
dustry and science and will thus 
continue to surprise the market with 
startling innovations.

SEP 2024
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Verantwortungsbewusst
Als Teil der globalen Gemeinschaft 
nehmen wir unsere soziale und öko­
logische Verantwortung wahr. Wir 
behandeln alle Menschen gleich, 
unabhängig von Alter, Geschlecht, 
Religion, Ethnie oder sexueller Ori­
entierung. Wir befassen uns mit den 
ökologischen Herausforderungen. 
Mit unseren Produkten leisten wir 
einen Anteil zur Lösung. 

Sens des responsabilités
En tant que membres de la com­
munauté globale, nous assumons 
pleinement notre responsabilité so­
ciale et écologique. Nous traitons 
tous les individus sur un pied d’éga­
lité, indépendamment de leur âge, 
de leur sexe, de leur religion, de leur 
appartenance ethnique et de leur 
orientation sexuelle. Nous prenons 
en compte les défis écologiques. 
Nous contribuons à les relever avec 
nos produits.

Conscientious
As part of the global community, we 
take our social and ecological re­
sponsibility seriously. We treat all 
people equally, regardless of age, 
gender, religion, sexual orientation, 
ethnicity or origin. We take on eco­
logical challenges. We contribute to 
the solution with our products.

Sportlich eingestellt
Wir sind stolz auf unsere Unter­
nehmung. Mit dem Erreichten sind 
wir aber nicht zufrieden, denn es 
geht noch besser. Wir pflegen ei­
nen sportlichen Teamgeist in einer 
starken Schweizer Familienunter­
nehmung.

Esprit sportif
Nous sommes fiers de notre entre­
prise. Toutefois, nous ne nous con- 
tentons pas de nos acquis, car il y a 
toujours moyen de faire mieux. 
Nous entretenons un esprit d’équipe 
sportif au sein d’une entreprise 
suisse qui se veut tout à la fois fa­
miliale et forte.

Sporting mindset
We’re proud of our company. But 
we are not just satisfied with what 
we have achieved, because there is 
always room for improvement. We 
maintain a sporting team spirit in a 
strong, Swiss, family business.

Attraktiv für  
engagierte Talente
Mit attraktiven Arbeitsbedingun­
gen, einer modernen Infrastruktur 
und unserer familiären Unterneh­
menskultur sind wir ein attraktiver 
Arbeitgeber und werden auch künf­
tig engagierte Talente für uns ge­
winnen.

Attractivité pour les  
talents motivés
En proposant des conditions de tra­
vail séduisantes, une infrastructure 
moderne et une culture d’entreprise 
familiale, notre entreprise se posi­
tionne comme un employeur inté
ressant qui saura continuer à attirer 
des talents motivés.

Attractive for committed 
talents 
With attractive working conditions, 
a modern infrastructure and our 
family-based corporate culture, we 
are an attractive employer and will 
continue to recruit committed, tal­
ented people to our company.

Verlässlich
Wir leben unsere Werte auch unter 
schwierigen Umständen. Mit Sorg­
falt und Integrität werden wir dem 
guten Ruf unserer Firmengruppe und 
dem Image der Marke MOTOREX 
gerecht.

Fiabilité
Nous restons fidèles à nos valeurs, 
même dans des situations difficiles. 
En agissant avec minutie et intégrité, 
nous faisons honneur à la réputa­
tion de notre groupe et à l’image de 
marque de MOTOREX.

Reliable
We live and breathe our values, 
even when the going gets tough. 
With due diligence and integrity, 
we live up to the good reputation of 
our company and the image of the 
MOTOREX brand.

Wahrhaftig und  
glaubwürdig
Wir pflegen einen vertrauensvollen, 
offenen und fairen Umgang mit 
Kunden, Lieferanten, Partnern und 
unter uns Mitarbeitenden.

Authenticité et  
crédibilité
Nous entretenons une relation de 
confiance, ouverte et loyale avec 
nos clients et partenaires et entre 
collaborateurs.

Authentic and honest
We maintain a trusting, open and 
fair relationship with customers, 
suppliers and partners as well as 
with our employees.

 MOTOREX MOTO LINE 7



ALPINE LINE 
Infrastruktur und Betrieb
Infrastructure et exploitation
Infrastructure and operations

BIKE LINE 
Reinigung und Pflege
Nettoyage et entretien
Clean and care

CAR LINE 
Automotive Antriebstechnik
Technologie automobile
Automotive drive technology

CHEMICAL SOLUTIONS 
Schutz- und Hygiene-Produkte
Produits de protection et d’hygiène
Protection and hygiene products

CLASSIC LINE 
Old- und Youngtimer-Mobilität
Mobilité oldtimer et youngtimer
Old- and youngtimer mobility

CONSTRUCTION LINE 
Baumaschinen und Bauanlagen
Machines et équipements  
de construction
Construction machinery  
and equipment

FARMER LINE 
Land- und Forstwirtschaft
Agriculture et sylviculture
Agriculture and forestry

FLUID MANAGEMENT 
Fluid Management Solutions
Solutions de gestion des fluides 
Fluid management solutions

FOOD LINE 
Lebensmittelindustrie
Industrie alimentaire
Food industry

INDUSTRIAL LINE 
Metallbearbeitende Industrie
Industrie d’usinage des métaux
Metalworking industry

MARINE LINE 
Marine Antriebstechnik
Technologie des moteurs marins
Marine propulsion technology

MOTO LINE 
Schmier- und Pflegeprodukte
Produits de lubrification et  
d’entretien
lubrication and care products

TRUCK LINE 
Transportwesen und Instandhaltung
Transports et maintenance
Transport and maintenance

ÜBER 3000 PRODUKTE 
PLUS DE 3000 PRODUITS 
MORE THAN 3000 PRODUCTS

8 MOTOREX MOTO LINE 



MOTORENÖLE 
HUILES MOTEURS 
MOTOR OILS
Die Entwicklung von Motorrädern 
und deren Antrieben ist ein ste­
tiger Prozess der Verbesserung, 
welcher sich auch auf den Ein­
satz des richtigen Motorenöls aus­
wirkt.

Einen grossen Teil unseres Ent­
wicklungs-Know-hows gewinnen 
wir durch den Einsatz im Renn­
sport. Die unzähligen Erfolge be­
stätigen uns immer wieder aufs 
Neue.

Um einen Überblick über das 
2-Takt und 4-Takt Sortiment von 
MOTOREX zu schaffen, unter
teilen wir unsere Premium-Moto­
renöle in Synthetic Blend,  
Synthetic Performance und  
Fully Synthetic.

Diese Einteilung erfolgt auf der 
Grundlage des American Petro­
leum Institute (API), welches Krite­
rien für die passende Kategorisie­
rung der Basisöle entwickelt hat.

Le développement des motos  
et de leurs moteurs constitue un 
processus d’améliorationconti­
nue qui influence l’utilisation de 
la bonne huile moteur.

Une grande partie de notre sa­
voir-faire en matière de dévelop­
pement nous vient de la compé
tition. Nos innombrables succès 
nous confortent sans cesse.

Afin de mieux structurer la gamme 
MOTOREX pour moteurs à 2 et 
4 temps, nos huiles moteur pre­
mium sont réparties dans les caté­
gories Synthetic Blend, Synthetic 
Performance et Fully Synthetic.

Ce classement repose sur les cri­
tères de l’Amercian Petroleum 
Institue (API) définissant la caté­
gorisation des huiles de base.

Developing motorbikes and their 
drives is a continuous improve­
ment process, which also has an 
impact on which motor oil should 
be used.

We obtain much of our develop­
ment expertise through our prod­
ucts being used in races. The 
countless successes in which we 
have played a part attest to our 
expert knowledge time and time 
again.

To provide an overview of the 
two-stroke and four-stroke range 
of products we offer at MOTOREX, 
we categorise our premium  
motor oils into Synthetic Blend, 
Synthetic Performance and Fully 
Synthetic.

The oils are categorised on the 
basis of the American Petroleum 
Institute (API), which has devel­
oped criteria for the appropriate 
categorisation of base oils.

 MOTOREX MOTO LINE 9



FULLY SYNTHETIC
2 STROKE | 4 STROKE

Die Grundlage der vollsynthetischen Motorenöle von MOTOREX bilden die API 
Kategorien Gruppe IV und Gruppe V, welche die rein synthetische Basis definiert. 
Die molekulare Struktur des mineralischen Öls wird übernommen und kann  
so durch die bestmögliche Additivierung massgeschneidert auf die gewünschten 
Eigenschaften angepasst werden.
API Kategorie: Gruppe IV, Gruppe V 

Les huiles moteur entièrement synthétiques de MOTOREX se fondent sur les 
catégories API, groupe IV et groupe V, définies du fait de leur base purement 
synthétique. Nous reproduisons la structure moléculaire de l’huile minérale et 
l’adaptons sur mesure aux qualités requises en y ajoutant les meilleurs additifs 
possibles. 
Catégorie API: groupe IV, groupe V 

The basis of MOTOREX fully synthetic motor oils are API categories Group IV  
and Group V, which defines the purely synthetic base. The molecular structure 
of mineral oil is adopted and can therefore be tailored to achieve the desired 
characteristics through the best additives possible.
API category: Group IV, Group V 
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SCOOTER FORZA 4T
+ Optimale Kaltstarteigenschaften 
+ Ideal für Stop-and-Go Situationen
+ Individuell für Scooter

+ �Propriétés optimales pour les 
démarrages à froid

+ �Idéale pour les situations en stop 
and go

+ Spéciale scooters

+ Optimal cold-starting properties 
+ Ideal for stop-and-go situations
+ Customised for scooters

Container 0W/30 5W/40
1  × 1 l 305667 302105
10 × 1 l 308267 308268
1  × 20 l 305734 305596
1  × 60 l 310552 302108
1  × 200 l 302106

M041M0X104

MA
JASO T 903 : 2016

PERFORMANCE IS GUARANTEED by
MOTOREX AG

Approvals

5W/40

0W/30: �ACEA A5/B5;  
VW 503 00, 506 00, 506 01

5W/40: API SN, SM, SL

CROSS POWER 4T
+ �Speziell für den Off-Road Einsatz
+ Mit Racing-Teams entwickelt
+ Für extreme Belastungen

+ �Spéciale Off-Road
+ �Mise au point avec des équipes  

de course
+ Pour les sollicitations extrêmes

+ �Specially designed for off-road use
+ Developed with racing teams
+ For extreme stress

Container 5W/40 10W/50 10W/60
1 × 1 l 305675 305691 306221
10 × 1 l 308243 308241 308242
1 × 4 l 305673 305690 306219
4 × 4 l 305678 305692 306217
1 × 20 l 305677 305687 306216
1 × 60 l 305676 305686 306214
1 × 200 l 305672 305685 306206

Approvals

API SP, SN, SM

ATV QUAD RACING 4T
+ �Bietet perfekten Schutz für  

den Motor
+ �Temperaturstabil bei jedem 

Einsatz
+ Extra für ATV/Quad entwickelt

+ �Protection parfaite du moteur
+ �Thermostabilité en toute 

circonstance
+ �Spécialement conçue pour  

ATV/quads

+ �Offers perfect protection for  
the engine

+ �Temperature stability for every 
ride

+ �Specially developed for ATVs/
quads

Container 10W/50
1  × 1 l 302930
10 × 1 l 308238
1  × 20 l 305593
1  × 60 300171
1  × 200 l 305348

Approvals

API SP, SN, SM
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POWER SYNT 4T
+ �Rennsport Qualität
+ �Entwickelt für leistungsstarke 

Motoren
+ Optimale Kraftentfaltung

+ �Qualité de compétition
+ �Pour moteurs puissants
+ Déploiement de puissance optimal

+ �Racing quality
+ �Developed for powerful engines
+ Optimum power delivery

Container 5W/40 10W/50 10W/60
1 × 1 l 305657 305665 306213
10 × 1 l 308093 308249 308252
1 × 4 l 305656 305666 306212
4 × 4 l 305658 305664 306210
1 × 20 l 305655 305661 206209
1 × 60 l 305654 305662 306208
1 × 200 l 305652 305660 306207

Approvals

API SP, SN, SM

5W/40

5W/40

10W/50

10W/50

10W/60

10W/60
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POWER SYNT 2T
+ �Für optimale Leistungsentfaltung
+ �Verringert Verbrennungsrückstände
+ �Einsatz in sportlichen Strassen­

motorrädern

+ �Déploiement optimal des 
performances

+ �Réduction des dépôts de  
combustion

+ �Pour motos routières sportives

+ �For optimum power output
+ �Reduces combustion residues
+ �Use in sporty street motorbikes

Container
1  × 1 l 303408
10 × 1 l 308248
1  × 20 l 309644
1  × 60 l 303421

Product:

Customer:

POWER SYNT 2T

Bucher AG

Volume/Shape: 1L X-Bottle RS

Shapesize: 173x75-85+ mm

Language Combi: B00

Changes done: Update
0. 2019-04: 64711937 -
1. 2019-09: 64711991 -
2. 2021-01: 64712120 -

Date: 14.01.2021

Print Colours:

Black

PANTONE 877 C

Scharnier

cutter (do not print)

PANTONE P Process Yellow C

Masterbrand: Motorex

MOTOREX POWER SYNT 2T

Made in Switzerland
www.motorex.com

pCałkowicie syntetyczny olej silnikowy wysokiej wydajności, przeznaczony do 2-suwowych motocykli
szosowych • optymalna ochrona przed zużyciem • formuła o niskiej emisji spalin • zmniejsza osad pochodzący ze
spalania • nadaje się do silników z katalizatorem • do smarowania mieszankowego i oddzielnego (proporcje mieszanki
zgodnie z zaleceniami producenta).

KPlne syntetický vysokovýkonný motorový olej pre športové 2-taktné cestné motocykle • optimálna ochrana
proti opotrebovaniu • protidymová úprava • zmenšuje zvyšky po spaľovaní • testovaný s katalyzátormi • na mazanie
zmesou a oddelené mazanie (zmiešavacie pomery podľa odporúčania výrobcu).

hTeljesen szintetikus csúcsteljesítményű motorolaj kétütemű utcai sportmotorokhoz • optimális kopásvédelem
• füstképződést csökkentő formula • csökkentett mennyiségű égéstermék • katalizátorral használható • keverék- és
különkenéshez (keverékarány a gyártó ajánlása szerint).

rUlei de motor, 100% sintetic, de mare performanţă, pentru motoare de motociclete hipersport în 2 timpi
• Protecţie optimă anti-uzură • Formulă anti-fum • Diminuează reziduurile de combustie • Veri�cat pentru
catalizatoare • Pentru lubri�ere în amestec şi separată (raporturile de amestec conform recomandării producătorului).

bИзцяло синтетично високоефективно моторно масло за спортни 2-тактови шосейни мотоциклети
• оптимална защита срещу износване • формула с ниска димност • намалява твърдите продукти от горенето
• проверено за катализатори • за смесено и разделно мазане (съотношение масло/гориво – според
препоръките на производителя).

GPopolnoma sintetično visokozmogljivo motorno olje za športna dvotaktna cestna motorna kolesa • optimalna
zaščita pred obrabo • formula proti nastajanju dima • zmanjšuje ostanke zgorevanja • primerno za katalizatorje
• za mešano in ločeno mazanje (razmerja mešanic po priporočilu proizvajalca).

uPotpuno sintetičko visokoučinsko motorno ulje za sportske 2-taktne gradske motocikle • optimalna zaštita od
habanja • formula protiv stvaranja dima • smanjuje ostatke od sagorijevanja • provjereno za katalizatore • za mješovito
i odvojeno podmazivanje (mješavina u omjeru prema preporukama proizvođača).

gΣυνθετικό λάδι κινητήρα υψηλών επιδόσεων για σπορ δίχρονες μοτοσικλέτες δρόμου • τέλεια προστασία από
φθορές • φόρμουλα μείωσης καπνού • μειώνει τα κατάλοιπα καύσης • ελεγμένο για χρήση σε καταλύτη • για μίξη στο
ρεζερβουάρ και για αντλία μίξης (αναλογίες ανάμιξης σύμφωνα με τον κατασκευαστή).

2Pilnībā sintētiska, augstas veiktspējas motoreļļa 2 taktu sportiskiem ielu motocikliem • optimāla nodiluma
aizsardzība • formula, kas novērš dūmu veidošanos • samazina sadegšanas atlikumus • pārbaudīta savietojamība ar
katalizatoru • jauktai un dalītai eļļošanai (maisījuma attiecība saskaņā ar ražotāja ieteikumiem).

XTäissünteetiline kõrgjõudlusega mootoriõli sportlikele 2-taktilistele tänavamootorratastele • optimaalne
kulumiskaitse • suitsemisvastane vormel • vähendab põlemisjääke • katalüsaatorite suhtes kontrollitud • eraldi õlituse
või seguõlituse jaoks (segu vahekorrad vastavalt tootja soovitusele).

RПолностью синтетическое моторное масло для спортивных мотоциклов с двухтактными двигателями
• Обеспечивает оптимальную защиту от износа • Отличается бездымностью • Уменьшает образование
остаточных продуктов сгорания • Испытано на пригодность к использованию с катализатором • Для
смешанной и раздельной смазки (пропорции смешивания согласно рекомендациям изготовителя).
Использовать согласно инструкции по эксплуатации транспортного средства. Беречь от детей. Срок годности 5
лет, дата на упаковке.

DVollsynthetisches Höchstleistungs-Motorenoel für sportliche 2-Takt Strassenmotorräder • optimaler
Verschleissschutz • Antirauch-Formulierung • verringert Verbrennungsrückstände • katalysatorgeprüft • für Gemisch-
und Getrenntschmierung (Mischverhältnisse gemäss Herstellerempfehlung).

FHuile moteur à très hautes performances entièrement synthétique pour motos de route sportives 2 temps
• protection optimale contre I'usure • formulation antifumée • réduit Ies dépôts de combustion • testée catalyseurs
• pour graissage séparé ou mélange (dosage selon préconisation du constructeur).

ÌFully synthetic high-performance engine oil for 2-stroke supersport motorcycles • Optimum wear protection
• Anti-smoke formula • Reduces combustion residues • Catalytic converter tested • For pre-mix and separate lubrication
(mixing ratios in accordance with manufacturer's recommendation).

SHelsyntetisk högprestandamotorolja för sportiga 2-takts streetbike-motorcyklar • optimalt slitskydd
• antirökformel • minskar förbränningsmotstånden • katalysatortestad • för blandad och separat smörjning
(blandningsproportioner enligt tillverkarens rekommendationer).

nVolsynthetische hoogwaardige motorolie voor sportieve 2-takt motor�etsen • Optimale bescherming tegen
slijtage • Antirookvorming • Vermindert verbrandingsresten • Veilig voor katalysatoren • Voor mengsmering en
gescheiden smering (mengverhoudingen overeenkomstig de aanbeveling van de fabrikant).

EAceite para motores totalmente sintético de alto rendimiento para motocicletas deportivas de 2 tiempos
• Protección óptima contra el desgaste • Fórmula antihumos • Producción mínima de residuos de combustión • Probado
en catalizador • Para lubricación separada o por mezcla (utilizar las proporciones de mezcla recomendadas por el
fabricante).

PÓleo de alta performance para motores de 2 tempos totalmente sintético para motos de estrada desportivas
• Protecção ideal contra o desgaste • Formulação antifumo • Reduz os resíduos de queima • Veri�cado em catalisadores
• Para lubri�cação mista e em separado (relações de mistura de acordo com a recomendação do fabricante).

IOlio motore ad elevate prestazioni completamente sintetico per i motori a 2 tempi delle moto sportive da strada
• Protezione anti-usura ottimale • Formula anti-fumo • Riduce i residui di combustione • A prova di catalizzatore • Adatto
alla Iubri�cazione mista e separata (rapporto di miscelazione secondo Ie raccomandazioni del costruttore).

dFuldsyntetisk høje¿ektiv motorolie til sportslige 2-takts-landevejsmotorcykler • Optimal slitagebeskyttelse
• Antirøg-formel • Reducerer forbrændingsrester • Katalysatortestet • Til blandet og separat smøring (blandingsforhold
iht. producentens anbefalinger).

NHelsyntetisk høye¿ektsmotorolje for sportslige 2-takts gatemotorsykler • optimal beskyttelse mot slitasje
• røyksvak sammensetning • reduserte forbrenningsrester • katalysatortestet • for innblanding eller separat smøring
(blandingsforhold ifølge produsentens anbefaling).

jTäyssynteettinen suurtehomoottoriöljy 2-tahtisille urheilumaantiemoottoripyörille • Optimaalinen
kulumissuojaus • Savutusta estävä koostumus • Pienentää palamisjäänteitä • Katalysaattoritestattu • Seka- ja
erillisvoiteluun (seossuhteet valmistajan suosituksen mukaan).

ZPlně syntetický vysoce výkonný motorový olej pro 2taktní sportovní silniční motocykly • optimální ochrana proti
opotřebení • bezdýmná úprava • nízké množství karbonových usazenin • testován s katalyzátory • pro mazání směsí i
oddělené mazání (směsovací poměr podle doporučení výrobce).
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CROSS POWER 2T
+ �Nur für den Off-Road Einsatz 
+ �Für Gemisch- und Getrennt­

schmierung
+ �Mit professionellen Rennteams 

entwickelt

+ �Uniquement Off-Road 
+ �Pour graissage séparé ou par 

mélange
+ �Mise au point avec des équipes  

de course professionnelles

+ �Only for off-road use 
+ �For pre-mix and separate 

lubrication
+ �Developed with professional  

racing teams

Container
1  × 1 l 303354
10 × 1 l 308092
1  × 4 l 303357
4 × 4 l 303359
1  × 20 l 309642
1  × 60 l 303385
1  × 200 l 305195

Product:

Customer:

POWER SYNT 2T

Bucher AG

Volume/Shape: 1L X-Bottle RS

Shapesize: 173x75-85+ mm

Language Combi: B00
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Black
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cutter (do not print)

PANTONE P Process Yellow C

Masterbrand: Motorex

MOTOREX POWER SYNT 2T

Made in Switzerland
www.motorex.com

pCałkowicie syntetyczny olej silnikowy wysokiej wydajności, przeznaczony do 2-suwowych motocykli
szosowych • optymalna ochrona przed zużyciem • formuła o niskiej emisji spalin • zmniejsza osad pochodzący ze
spalania • nadaje się do silników z katalizatorem • do smarowania mieszankowego i oddzielnego (proporcje mieszanki
zgodnie z zaleceniami producenta).

KPlne syntetický vysokovýkonný motorový olej pre športové 2-taktné cestné motocykle • optimálna ochrana
proti opotrebovaniu • protidymová úprava • zmenšuje zvyšky po spaľovaní • testovaný s katalyzátormi • na mazanie
zmesou a oddelené mazanie (zmiešavacie pomery podľa odporúčania výrobcu).

hTeljesen szintetikus csúcsteljesítményű motorolaj kétütemű utcai sportmotorokhoz • optimális kopásvédelem
• füstképződést csökkentő formula • csökkentett mennyiségű égéstermék • katalizátorral használható • keverék- és
különkenéshez (keverékarány a gyártó ajánlása szerint).

rUlei de motor, 100% sintetic, de mare performanţă, pentru motoare de motociclete hipersport în 2 timpi
• Protecţie optimă anti-uzură • Formulă anti-fum • Diminuează reziduurile de combustie • Veri�cat pentru
catalizatoare • Pentru lubri�ere în amestec şi separată (raporturile de amestec conform recomandării producătorului).

bИзцяло синтетично високоефективно моторно масло за спортни 2-тактови шосейни мотоциклети
• оптимална защита срещу износване • формула с ниска димност • намалява твърдите продукти от горенето
• проверено за катализатори • за смесено и разделно мазане (съотношение масло/гориво – според
препоръките на производителя).

GPopolnoma sintetično visokozmogljivo motorno olje za športna dvotaktna cestna motorna kolesa • optimalna
zaščita pred obrabo • formula proti nastajanju dima • zmanjšuje ostanke zgorevanja • primerno za katalizatorje
• za mešano in ločeno mazanje (razmerja mešanic po priporočilu proizvajalca).

uPotpuno sintetičko visokoučinsko motorno ulje za sportske 2-taktne gradske motocikle • optimalna zaštita od
habanja • formula protiv stvaranja dima • smanjuje ostatke od sagorijevanja • provjereno za katalizatore • za mješovito
i odvojeno podmazivanje (mješavina u omjeru prema preporukama proizvođača).

gΣυνθετικό λάδι κινητήρα υψηλών επιδόσεων για σπορ δίχρονες μοτοσικλέτες δρόμου • τέλεια προστασία από
φθορές • φόρμουλα μείωσης καπνού • μειώνει τα κατάλοιπα καύσης • ελεγμένο για χρήση σε καταλύτη • για μίξη στο
ρεζερβουάρ και για αντλία μίξης (αναλογίες ανάμιξης σύμφωνα με τον κατασκευαστή).

2Pilnībā sintētiska, augstas veiktspējas motoreļļa 2 taktu sportiskiem ielu motocikliem • optimāla nodiluma
aizsardzība • formula, kas novērš dūmu veidošanos • samazina sadegšanas atlikumus • pārbaudīta savietojamība ar
katalizatoru • jauktai un dalītai eļļošanai (maisījuma attiecība saskaņā ar ražotāja ieteikumiem).

XTäissünteetiline kõrgjõudlusega mootoriõli sportlikele 2-taktilistele tänavamootorratastele • optimaalne
kulumiskaitse • suitsemisvastane vormel • vähendab põlemisjääke • katalüsaatorite suhtes kontrollitud • eraldi õlituse
või seguõlituse jaoks (segu vahekorrad vastavalt tootja soovitusele).

RПолностью синтетическое моторное масло для спортивных мотоциклов с двухтактными двигателями
• Обеспечивает оптимальную защиту от износа • Отличается бездымностью • Уменьшает образование
остаточных продуктов сгорания • Испытано на пригодность к использованию с катализатором • Для
смешанной и раздельной смазки (пропорции смешивания согласно рекомендациям изготовителя).
Использовать согласно инструкции по эксплуатации транспортного средства. Беречь от детей. Срок годности 5
лет, дата на упаковке.

DVollsynthetisches Höchstleistungs-Motorenoel für sportliche 2-Takt Strassenmotorräder • optimaler
Verschleissschutz • Antirauch-Formulierung • verringert Verbrennungsrückstände • katalysatorgeprüft • für Gemisch-
und Getrenntschmierung (Mischverhältnisse gemäss Herstellerempfehlung).

FHuile moteur à très hautes performances entièrement synthétique pour motos de route sportives 2 temps
• protection optimale contre I'usure • formulation antifumée • réduit Ies dépôts de combustion • testée catalyseurs
• pour graissage séparé ou mélange (dosage selon préconisation du constructeur).

ÌFully synthetic high-performance engine oil for 2-stroke supersport motorcycles • Optimum wear protection
• Anti-smoke formula • Reduces combustion residues • Catalytic converter tested • For pre-mix and separate lubrication
(mixing ratios in accordance with manufacturer's recommendation).

SHelsyntetisk högprestandamotorolja för sportiga 2-takts streetbike-motorcyklar • optimalt slitskydd
• antirökformel • minskar förbränningsmotstånden • katalysatortestad • för blandad och separat smörjning
(blandningsproportioner enligt tillverkarens rekommendationer).

nVolsynthetische hoogwaardige motorolie voor sportieve 2-takt motor�etsen • Optimale bescherming tegen
slijtage • Antirookvorming • Vermindert verbrandingsresten • Veilig voor katalysatoren • Voor mengsmering en
gescheiden smering (mengverhoudingen overeenkomstig de aanbeveling van de fabrikant).

EAceite para motores totalmente sintético de alto rendimiento para motocicletas deportivas de 2 tiempos
• Protección óptima contra el desgaste • Fórmula antihumos • Producción mínima de residuos de combustión • Probado
en catalizador • Para lubricación separada o por mezcla (utilizar las proporciones de mezcla recomendadas por el
fabricante).

PÓleo de alta performance para motores de 2 tempos totalmente sintético para motos de estrada desportivas
• Protecção ideal contra o desgaste • Formulação antifumo • Reduz os resíduos de queima • Veri�cado em catalisadores
• Para lubri�cação mista e em separado (relações de mistura de acordo com a recomendação do fabricante).

IOlio motore ad elevate prestazioni completamente sintetico per i motori a 2 tempi delle moto sportive da strada
• Protezione anti-usura ottimale • Formula anti-fumo • Riduce i residui di combustione • A prova di catalizzatore • Adatto
alla Iubri�cazione mista e separata (rapporto di miscelazione secondo Ie raccomandazioni del costruttore).

dFuldsyntetisk høje¿ektiv motorolie til sportslige 2-takts-landevejsmotorcykler • Optimal slitagebeskyttelse
• Antirøg-formel • Reducerer forbrændingsrester • Katalysatortestet • Til blandet og separat smøring (blandingsforhold
iht. producentens anbefalinger).

NHelsyntetisk høye¿ektsmotorolje for sportslige 2-takts gatemotorsykler • optimal beskyttelse mot slitasje
• røyksvak sammensetning • reduserte forbrenningsrester • katalysatortestet • for innblanding eller separat smøring
(blandingsforhold ifølge produsentens anbefaling).

jTäyssynteettinen suurtehomoottoriöljy 2-tahtisille urheilumaantiemoottoripyörille • Optimaalinen
kulumissuojaus • Savutusta estävä koostumus • Pienentää palamisjäänteitä • Katalysaattoritestattu • Seka- ja
erillisvoiteluun (seossuhteet valmistajan suosituksen mukaan).

ZPlně syntetický vysoce výkonný motorový olej pro 2taktní sportovní silniční motocykly • optimální ochrana proti
opotřebení • bezdýmná úprava • nízké množství karbonových usazenin • testován s katalyzátory • pro mazání směsí i
oddělené mazání (směsovací poměr podle doporučení výrobce).
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SCOOTER FORZA 2T
+ Ideal für Einspritzmotoren
+ Hochtemperaturbeständig
+ Anti-Smoke Formulierung

+ Idéale pour moteurs à injection
+ �Résistance aux hautes  

températures
+ Formulation antifumée

+ Ideal for injection engines
+ High-temperature stability
+ Anti-smoke formula

Container
1  × 1 l 303423
10 × 1 l 308266
1  × 25 l 303427
1  × 60 l 303429
1  × 200 l 303431

Product:

Customer:

SCOOTER FORZA 2T

Bucher AG

Volume/Shape: 1L X-Bottle RS

Shapesize: 173x75-85+ mm

Language Combi: B00
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MOTOREX SCOOTER FORZA 2T

1L/ 1,057 qt.
33.8 �.oz

MOTOREX AG • Bern-Zürich-Strasse 31
CH-4901 Langenthal • Tel. +41 (0)62 919 75 75

Made in Switzerland
www.motorex.com

pNowoczesny, całkowicie syntetyczny olej silnikowy do skuterów 2-suwowych • optymalna odporność na
wyskoą temperaturę • idealny również do silników z wtryskiem • formuła o niskiej emisji spalin • zmniejsza osad
pochodzący ze spalania • nadaje się do silników z katalizatorem • do smarowania mieszankowego i oddzielnego
(proporcje mieszanki zgodnie z zaleceniami producenta).

KModerný plne syntetický olej pre 2-taktné motory v skútroch • optimálna odolnosť voči vysokým teplotám
• ideálny aj pre motory so vstrekovacím zariadením • protidymová úprava • zmenšuje zvyšky po spaľovaní • testovaný
s katalyzátormi • na mazanie zmesou a oddelené mazanie (zmiešavacie pomery podľa odporúčania výrobcu).

hKorszerű, teljesen szintetikus kétütemű motorolaj Scooterhez • optimális magas hőállóság • ideális
a befecskendezős motorokhoz is • füstképződést csökkentő formula • csökkentett mennyiségű égéstermék
• katalizátorral használható • keverék- és különkenéshez (keverékarány a gyártó ajánlása szerint).

rUlei de motor, modern, 100% sintetic, pentru motoare în 2 timpi de scutere • Stabilitate optimă la temperaturi
ridicate • Ideal şi pentru motoarele cu injecţie • Formulă anti-fum • Diminuează reziduurile de combustie • Veri�cat
pentru catalizatoare • Pentru lubri�ere în amestec şi separată (raporturile de amestec conform recomandării
producătorului).

bМодерно изцяло синтетично 2-тактово моторно масло за скутери • оптимална устойчивост на високи
температури • подходящо и за двигатели с впръскване на горивото • формула с ниска димност • намалява
твърдите продукти от горенето • проверено за катализатори • за смесено и разделно мазане (съотношение
масло/гориво – според препоръките на производителя).

GSodobno popolnoma sintetično dvotaktno motorno olje za skuterje • optimalno stabilno pri visokih
temperaturah • popolno tudi za motorje z vbrizgavanjem • formula proti nastajanju dima • zmanjšuje ostanke
zgorevanja • primerno za katalizatorje • za mešano in ločeno mazanje (razmerja mešanic po priporočilu proizvajalca).

uSuvremeno potpuno sintetičko 2-taktno motorno ulje za skutere • optimalna postojanost pri visokim
temperaturama • idealno i za motore s ubrizgavanjem • formula protiv stvaranja dima • smanjuje ostatke od
sagorijevanja • provjereno za katalizatore • za mješovito i odvojeno podmazivanje (mješavina u omjeru prema
preporukama proizvođača).

gΣύγχρονο συνθετικό λάδι δίχρονων κινητήρων για scooter • εξαιρετική αντοχή σε υψηλές θερμοκρασίες
• ιδανικό και για χρήση σε κινητήρες με σύστημα ψεκασμού • φόρμουλα μείωσης καπνού • μειώνει τα κατάλοιπα
καύσης • ελεγμένο για χρήση σε καταλύτη • για μίξη στο ρεζερβουάρ και για αντλία μίξης (αναλογίες ανάμιξης
σύμφωνα με τον κατασκευαστή).

2Moderna, pilnībā sintētiska 2 taktu motoreļļa mopēdiem • optimāla augstas temperatūras noturība
• piemērota arī motoriem ar iesmidzināšanu • formula, kas novērš dūmu veidošanos • samazina sadegšanas atlikumus
• pārbaudīta savietojamība ar katalizatoru • jauktai un dalītai eļļošanai (maisījuma attiecība saskaņā ar ražotāja
ieteikumiem).

XKaasaegne täissünteetiline mootoriõli 2-taktilistele skuutritele • optimaalne vastupidavus eriti kõrgete
temperatuuride puhul • sobib ideaalselt ka sissepritsemootoritele • suitsemisvastane vormel • vähendab põlemisjääke
• katalüsaatorite suhtes kontrollitud • eraldi õlituse või seguõlituse jaoks (segu vahekorrad vastavalt tootja
soovitusele).

RСовременное полностью синтетическое моторное масло для скутеров с двухтактными двигателями
• Оптимальная стойкость к высоким температурам • Отлично подходит для двигателей с принудительным
впрыскиванием топлива • Отличается бездымностью • Уменьшает образование остаточных продуктов
сгорания • Испытано на пригодность к использованию с катализатором • Для смешанной и раздельной смазки
(пропорции смешивания согласно рекомендациям изготовителя). Использовать согласно инструкции по
эксплуатации транспортного средства. Беречь от детей. Срок годности 5 лет, дата на упаковке.

ö用于小型摩托车的现代全合成二冲程发动机油•最佳耐高温性•也适用于喷射式发动机•
防烟雾设计 •降低燃烧残留物•催化转化器测试•用于混合和分离润滑（混合比根据制造商的
建议）。
Í2행정스쿠터를위한현대적인완전합성엔진오일 • 최적의고온전단성 • 연료분사식

• 배기가스 정화 장치 인증 • 혼합 및

DModernes vollsynthetisches 2-Takt Motorenoel für Scooter • optimale Hochtemperaturbeständigkeit • ideal auch
für Einspritzmotoren • Antirauch-Formulierung • verringert Verbrennungsrückstände • katalysatorgeprüft
• für Gemisch- und Getrenntschmierung (Mischverhältnisse gemäss Herstellerempfehlung).

FHuile moteur entièrement synthétique moderne pour scooters 2 temps • résistance optimale aux hautes
températures • idéale également pour moteurs à injection • formulation antifumée • réduit les dépôts de combustion
• testée catalyseurs • pour graissage séparé ou mélange (dosage selon préconisation du constructeur).

ÌModern fully synthetic 2-stroke engine oil for scooters • Optimum high temperature resistance • Also perfect for
fuel-injection engines • Anti-smoke formula • Reduces combustion residues • Catalytic converter tested • For pre-mix
and separate lubrication (mixing ratios in accordance with manufacturer’s recommendation).

SModern helsyntetisk 2-takts motorolja för skotrar • optimal beständighet för höga temperaturer • perfekt även
för insprutningsmotorer • antirökformel • minskar förbränningsmotstånden • katalysatortestad • för blandad och
separat smörjning (blandningsproportioner enligt tillverkarens rekommendationer).

nModerne, volsynthetische motorolie voor 2-takt-scooters • Optimaal bestand tegen hoge temperaturen • Ideaal
voor inspuitmotoren • Antirookvorming • Vermindert verbrandingsresten • Veilig voor katalysatoren • Voor
mengsmering en gescheiden smering (mengverhoudingen overeenkomstig de aanbeveling van de fabrikant).

EAceite para motores de 2 tiempos, moderno y totalmente sintético para Scooter • Máxima resistencia a altas
temperaturas • Ideal también para motores de inyección • Fórmula antihumos • Producción mínima de residuos de
combustión • Probado en catalizador • Para lubricación separada o por mezcla (utilizar las proporciones de mezcla
recomendadas por el fabricante).

PÓleo moderno para motores de 2 tempos totalmente sintético para Scooter • Resistência ideal a altas
temperaturas • Ideal para motores de injecção • Formulação antifumo • Reduz os resíduos de queima • Veri�cado em
catalisadores • Para lubri�cação mista e em separado (relações de mistura de acordo com a recomendação do
fabricante).

IModerno olio motore completamente sintetico per i motori a 2 tempi degli scooter • Stabilità ottimale alle alte
temperature • Ideale anche per i motori ad iniezione • Formula anti-fumo • Riduce i residui di combustione • A prova di
catalizzatore • Adatto alla lubri�cazione mista e separata (rapporto di miscelazione secondo le raccomandazioni del
costruttore).

dModerne fuldsyntetisk 2-takts-motorolie til scootere • Optimal bestandighed over for høje temperaturer • Også
velegnet til indsprøjtningsmotorer • Antirøg-formel • Reducerer forbrændingsrester • Katalysatortestet • Til blandet og
separat smøring (blandingsforhold iht. producentens anbefalinger).

NModerne helsyntetisk 2-takts motorolje for scootere • optimale høytemperaturegenskaper • ideell også for
innsprøytingsmotorer • røyksvak sammensetning • reduserte forbrenningsrester • katalysatortestet • for innblanding
eller separat smøring (blandingsforhold ifølge produsentens anbefaling).

jNykyaikainen täyssynteettinen 2-tahtimoottoriöljy skoottereille • Kestää hyvin korkeita lämpötiloja
• Erinomainen myös ruiskutusmoottoreihin • Savutusta estävä koostumus • Pienentää palamisjäänteitä
• Katalysaattoritestattu • Seka- ja erillisvoiteluun (seossuhteet valmistajan suosituksen mukaan).

ZModerní, plně syntetický motorový olej pro 2taktní skútry • optimální odolnost proti vysokým teplotám • ideální
i pro vstřikovací motory • bezdýmná úprava • nízké množství karbonových usazenin • testován s katalyzátory • pro
mazání směsí i oddělené mazání (směsovací poměr podle doporučení výrobce).

JASO FD, API TC,
ISO-L-EGD

Safety & Performance:
Piaggio Hexagon

pKhrb
Gug2X
RöÍ

041MOX004

FD
PRODUCT MEETING JASO M 345
COMPANY GUARANTEEING THIS
FD PERFORMANCE: BUCHER AG

812966-02

Approvals

API TC; ISO-L-EGD 
PIAGGIO HEXAGON
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SYNTHETIC PERFORMANCE
4 STROKE

Diese von MOTOREX eigens entwickelte Kategorie Synthetic Performance nutzt 
als Basis hochausraffinierte Hydro-Crack-Öle. Dabei wurde die molekulare Struk­
tur noch weiterbearbeitet und umstrukturiert. Dies ermöglicht weitere Spiel­
räume in der Additivierung und schafft somit eine optimale Grundlage, um den 
Fokus auf eine optimale Balance zwischen Schutz und Performance zu legen.
API Kategorie: Gruppe III 

Cette catégorie Synthetic Performance spécialement conçue par MOTOREX se 
base sur des huiles hydrocraquées hautement raffinées, dont on a retravaillé et 
recomposé la structure moléculaire. Cette technique procure une plus grande 
marge de manœuvre en matière d’additifs et crée ainsi une base idéale pour viser 
l’équilibre optimal entre protection et performance.
Catégorie API: groupe III 

The Synthetic Performance category, specially developed by MOTOREX, uses highly 
refined hydrocracked oils as a base. The molecular structure was further processed 
and restructured as part of the development procedure. This enables greater 
scope regarding additives and thereby creates the optimum basis for focussing on 
achieving the best possible balance between protection and performance.
API category: Group III 
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5W/40 10W/30 10W/40 15W/50

TOP SPEED 4T
+ Enorm hohes Leistungsniveau
+ �Einsatz für mittlere und grosse 

Hubräume
+ Vielseitig einsetzbar

+ �Niveau de performance  
extrêmement élevé

+ �Pour grandes et moyennes 
cylindrées

+ Polyvalente

+ Exceptional performance level
+ �For medium and high cubic 

capacity
+ �Suitable for a wide range of 

applications

API SP, SN, SM

M041MTX209

MA2
JASO T 903 : 2016

PERFORMANCE IS GUARANTEED by
MOTOREX AG

M041MTX207

MA2
JASO T 903 : 2016

PERFORMANCE IS GUARANTEED by
MOTOREX AG

M041MTX208

MA2
JASO T 903 : 2016

PERFORMANCE IS GUARANTEED by
MOTOREX AG

Approvals

M041MTX206

MA2
JASO T 903 : 2016

PERFORMANCE IS GUARANTEED by
MOTOREX AG

Container 5W/40 10W/30 10W/40 15W/50
1 × 1 l 304670 304967 304978 304962
10 × 1 l 308272 308270 308271 308096
1 × 4 l 304672 304969 304972 304974
4 × 4 l 304673 304968 304973 304975
1 × 20 l 305595 305591 305592 305594
1 × 60 l 304531 304963 304970 304979
1 × 200 l 304532 304960 304961 304980

 MOTOREX MOTO LINE 13



SYNTHETIC BLEND
2 STROKE | 4 STROKE

Raffinierte Grundöle werden mit sogenannten «Hydro-Crack-Ölen» vermischt, 
um die notwendige Basis für eine optimale Additivierung in Bezug auf Korrosions-, 
Verschleiss- als auch Oxidationsschutz zu schaffen. Dank der Behandlung der 
Hydro-Crack-Öle mit Wasserstoff wird ein besseres Verhalten im Gebrauch erreicht.
API Kategorie: Gruppe I, Gruppe II

Des huiles de base raffinées sont mélangées à des huiles dites «hydrocraquées» 
afin de créer une huile additivée idéale en termes de protection contre la cor
rosion, l’usure et l’oxydation. Le traitement des huiles hydrocraquées à l’hydro­
gène permet d’obtenir un meilleur comportement à l’usage.
Catégorie API: groupe I, groupe II

Refined base oils are mixed with “hydrocracked oils” to create the necessary  
base for the optimal addition of additives for protection against corrosion, wear  
and oxidation. Treating hydrocracked oils with hydrogen achieves better per­
formance during use.
API category: Group I, Group II
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FORMULA 4T
+ �Hoher Verschleissschutz
+ �Erfüllt viele Herstellervorgaben
+ �Hohe Qualität mit Allround-

Charakter

+ �Protection élevée contre l’usure
+ �Conforme à de nombreuses 

exigences du constructeur
+ �Qualité élevée et caractère universel

+ �High level of wear protection
+ �Meets many manufacturer 

specifications
+ �High quality with all-round properties

Container 10W/40 10W/50 15W/50 20W/50
1  × 1 l 306163 311078 306161 306166
10 × 1 l 308273 311065 308274 308245
1  × 4 l 306164 311077 306160 306167
4 × 4 l 306189 311064 306183 306223
1  × 20 l 306184 306174 306194
1  × 60 l 306187 311063 306175 306195
1  × 200 l 306186 311062 306176 306193

Approvals

API SL, SJ, SH, SG

10W/40 10W/50 15W/50 20W/50
M041MTX311

MA2
JASO T 903 : 2016

PERFORMANCE IS GUARANTEED by
MOTOREX AG

M041MTX309

MA2
JASO T 903 : 2016

PERFORMANCE IS GUARANTEED by
MOTOREX AG

M041MTX322

MA2
JASO T 903 : 2016

PERFORMANCE IS GUARANTEED by
MOTOREX AG

M041MTX310

MA2
JASO T 903 : 2016

PERFORMANCE IS GUARANTEED by
MOTOREX AG

14 MOTOREX MOTO LINE 



ATV QUAD 4T
+ �Schnelle Durchölung des Motors
+ Sehr gute Kaltstarteigenschaften
+ �Formuliert für den Einsatz  

am Limit

+ �Montée en lubrification rapide  
du moteur

+ �Très bonnes propriétés pour  
les démarrages à froid

+ �Formulée pour l’extrême limite

+ �Quick lubrication of the engine
+ Excellent cold-starting properties
+ �Formulated to be pushed to  

the limit

Container 10W/40
1  × 1 l 306165
10 × 1 l 308237
1  × 20 l 306171
1  × 60 306172

M041MTX315

MA2
JASO T 903 : 2016

PERFORMANCE IS GUARANTEED by
MOTOREX AG

Approvals

API SL, SJ, SH, SG

SCOOTER 4T
+ Stop-and-Go erprobt
+ �Für häufige Kaltstarts geeignet
+ Bei hohen Betriebstemperaturen

+ �Éprouvée en circulation stop  
and go

+ �Convient pour les démarrages  
à froid fréquents

+ Températures de service élevées

+ �Tested and found suitable for  
stop-and-go situations

+ �Suitable for frequent cold starts
+ �Suitable for use at high operating 

temperatures

Container 5W/40 10W/30 10W/40
1  × 1 l 307926 306262 306162
10 × 1 l 308083 308265 308264
1  × 20 l 308331 306260 306256
1  × 60 l 306344 306257
1  × 200 l 306255

M041M0X317

MB
JASO T 903 : 2016

PERFORMANCE IS GUARANTEED by
MOTOREX AG

M041MTX316

MA2
JASO T 903 : 2016

PERFORMANCE IS GUARANTEED by
MOTOREX AG

Approvals

M041MTX319

MB
JASO T 903 : 2016

PERFORMANCE IS GUARANTEED by
MOTOREX AG

API SL, SJ, SH, SG
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SCOOTER 2T
+ �Hoher Verschleisschutz beim 

Kaltstart
+ �Optimale Verbrennung
+ Sehr geringe Rauchentwicklung

+ �Grande protection contre l’usure 
en démarrage à froid

+ �Combustion optimale
+ Très faible formation de fumée

+ �High level of wear protection  
for cold starts

+ �Optimal combustion
+ Very low smoke formation

Container
1 × 1 l 303407
10 × 1 l 308263
1 × 4 l 303416
4 × 4 l 303418
1 × 20 l 309646
1 × 60 l 303424
1 × 200 l 303422

041MTX007

FD
PRODUCT MEETING JASO M 345
COMPANY GUARANTEEING THIS  
FD PERFORMANCE: MOTOREX AG

Approvals

API TC; ISO-L-EGC

FORMULA 2T
+ Geringe Verbrennungsrückstände
+ Besonders raucharm
+ �Allround-Qualität für viele 

Einsatzzwecke

+ Faibles dépôts de combustion
+ Formation minimale de fumée
+ �Qualité universelle pour de 

nombreuses utilisations

+ Minimal combustion residues
+ Especially low smoke
+ �All-round quality for many 

applications

Container
1 × 1 l 303410
10 × 1 l 308244
1 × 20 l 309643
1 × 60 l 303426

041MTX008

FD
PRODUCT MEETING JASO M 345
COMPANY GUARANTEEING THIS  
FD PERFORMANCE: MOTOREX AG

Approvals

API TC; ISO-L-EGC

5W/40 10W/30 10W/40

 MOTOREX MOTO LINE 15
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BOXER 4T
+ Für BMW Motoren entwickelt
+ Verringert den Ölverbrauch
+ �Garantiert einen konstant hohen 

Öldruck 

+ �Développée pour les moteurs 
BMW

+ Réduit la consommation d’huile
+ �Garantit une pression d’huile 

élevée constante 

+ Developed for BMW engines
+ Reduces oil consumption
+ �Guarantees consistently high oil 

pressure 

Container 5W/40 15W/50
1 × 1 l 304660 300271
10 × 1 l 308239 308240
1 × 4 l 304677 300269
4 × 4 l 304678 300273
1 × 20 l 305605 305606
1 × 60 l 304529 300275
1 × 200 l 304526 300272

Approvals
M041MTX605

MA2
JASO T 903 : 2016

PERFORMANCE IS GUARANTEED by
MOTOREX AG

15W/50 BMW aircooled 
engine –2013

M041MTX603

MA2
JASO T 903 : 2016

PERFORMANCE IS GUARANTEED by
MOTOREX AG

5W/40 BMW watercooled  
engine 2013+

15W/50: API SJ, SL, SM, SN 
5W/40:   API SP, SN, SM 

SPEZIALPRODUKTE
PRODUITS SPÉCIAUX / SPECIAL PRODUCTS
4 STROKE

Bestimmte Anforderungen eines speziellen Motorenkonzepts erfordern für 
eine optimale Schmierung besondere Lösungen. Wir haben es uns zur Aufgabe 
gemacht, diese Herausforderungen anzunehmen und für diese speziellen An­
forderungsprofile eigene Produkte zu entwickeln. Das Ergebnis sind Motorenöle, 
die exakt auf die Technik und deren Eigenschaften abgestimmt sind!

Certains moteurs spéciaux exigent des solutions particulières pour un graissage 
optimal. Nous nous sommes donné pour mission de relever ces défis et de  
développer des produits spécialement conçus pour répondre à ces exigences.  
Il en résulte des huiles moteur précisément adaptées à différentes techniques 
spécifiques et à leurs propriétés.

Certain requirements of a special engine concept call for special solutions for 
optimum lubrication. We have made it our mission to take on this challenge and 
develop our own products for these special requirement profiles. The results  
are motor oils that are perfectly tailored to the technology and its characteristics!
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KTM RACING 4T
+ Entwickelt mit KTM
+ �Empfohlen von KTM Customer 

Racing
+ Getestet unter Rennbedingungen

+ Développée avec KTM
+ �Recommandée par KTM  

Customer Racing
+ �Testée en conditions de  

compétition

+ �Developed in collaboration  
with KTM

+ �Recommended by KTM Customer 
Racing

+ Tested under racing conditions

Container 20W/60
1 × 1 l 301345
10 × 1 l 308246
1 × 4 l 301343
4 × 4 l 301346
1 × 20 l 310212
1 × 25 l 301344

Approvals

SP
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LEGEND 4T
+ �Ideal auch für luftgekühlte Motoren
+ �Für grossvolumige Zweizylinder­

motoren
+ Hohe Temperaturfestigkeit

+ �Idéale aussi pour les moteurs  
à refroidissement à air

+ �Pour moteurs bicylindres de 
grosse cylindrée

+ Résistance thermique élevée

+ �Also ideal for air-cooled engines
+ �For high-capacity two-cylinder 

engines
+ High temperature stability

Container 20W/50
1 × 1 l 301368
10 × 1 l 308247
1 × 20 l 305603
1 × 60 l 301377
1 × 200 l 301370

Approvals

V-SYNT 4T 15W/50
+ Vollsynthetisches Motorenöl für 
   grossvolumige V2- und V4-Motoren 
+ Erfüllt Standard nach JASO MA2
+ Geeignet für HARLEY DAVIDSON 
   Revolution-Max und DUCATI-
   Motoren 

+ �Huile moteur entièrement 
synthétique pour moteurs V2 et V4 
de grosse cylindrée

+ Conforme à la norme JASO MA2
+ Convient aux moteurs 
   HARLEY DAVIDSON Revolution-Max 
   et DUCATI

+ Fully synthetic motor oil for 
   high-volume V2 and V4 engines
+ Meets JASO MA2 standard
+ Suitable for HARLEY DAVIDSON 
   Revolution Max and DUCATI 
   engines

Container  
1 × 1 l 310570
10 × 1 l 310569
1× 4 l 311112
4× 4 l 311110
1 × 20 l 310568
1 × 60 l 309894
1 × 200 l 309895

API SP, SN, SM 

Approvals

V-SYNT 4T 20W/50
+ Vollsynthetisches Motorenöl für 
   grossvolumige TWIN-Motoren
+ Erfüllt Standard nach JASO MA2
+ Geeignet für Harley Davidson 
   Motoren

+ Huile moteur entièrement 
   synthétique pour moteurs TWIN 
   de grosse cylindré
+ Conforme à la norme JASO MA2
+ Convient aux moteurs 
   HARLEY DAVIDSON

+ Fully synthetic motor oil for 
   high-volume TWIN engines
+ Meets JASO MA2 standard
+ Suitable for Harley Davidson 
   engines

API SP, SN, SM 

Approvals

Container
1 × 1 l 310567
10 × 1 l 310566
1× 4 l 311114
4× 4 l 311113
1 × 20 l 310565
1 × 60 l 309896
1 × 200 l 309897

M041MTX408

MA2
JASO T 903 : 2016

PERFORMANCE IS GUARANTEED by
MOTOREX AG

API SL, SJ, SH, SG

Developed for KTM Race Engines:  
MX, SM, RALLY, ENDURO, all 4T-Engines

 MOTOREX MOTO LINE 17



oil finder

MOTORENÖLE 
HUILES MOTEURS 
MOTOR OILS

SAE 1 l 4 l 20 l 25 l 60 l 200 l JASO API ISO

FULLY SYNTHETIC

POWER SYNT 4T 5W/40 • • • • • JASO MA2 SP, SN, SM

POWER SYNT 4T 10W/50 • • • • • JASO MA2 SP, SN, SM

POWER SYNT 4T 10W/60 • • • • • JASO MA2 SP, SN, SM

CROSS POWER 4T 5W/40 • • • • • JASO MA2 SP, SN, SM

CROSS POWER 4T 10W/50 • • • • • JASO MA2 SP, SN, SM

CROSS POWER 4T 10W/60 • • • • • JASO MA2 SP, SN, SM

ATV QUAD RACING 4T 10W/50 • • • • JASO MA2 SP, SN, SM

SCOOTER FORZA 4T 0W/30 • • • VW-NORM

SCOOTER FORZA 4T 5W/40 • • • • JASO MA SN, SM, SL

POWER SYNT 2T • • • JASO FD TC L-EGD

CROSS POWER 2T • • • • • JASO FD TC L-EGD

SCOOTER FORZA 2T • • • • JASO FD TC L-EGD

SYNTHETIC PERFORMANCE

TOP SPEED 4T 5W/40 • • • • • JASO MA2 SP, SN, SM

TOP SPEED 4T 10W/30 • • • • • JASO MA2 SP, SN, SM

TOP SPEED 4T 10W/40 • • • • • JASO MA2 SP, SN, SM

TOP SPEED 4T 15W/50 • • • • • JASO MA2 SP, SN, SM

SYNTHETIC BLEND

FORMULA 4T 10W/40 • • • • • JASO MA2 SL, SJ, SH, SG

FORMULA 4T 10W/50 • • • • • JASO MA2 SL, SJ, SH, SG

FORMULA 4T 15W/50 • • • • • JASO MA2 SL, SJ, SH, SG

FORMULA HD 4T 20W/50 • • • • • JASO MA2 SL, SJ, SH, SG

ATV QUAD 4T 10W/40 • • • JASO MA2 SL, SJ, SH, SG

SCOOTER 4T 5W/40 • • JASO MB SL, SJ, SH, SG 

SCOOTER 4T 10W/30 • • • JASO MB SL, SJ, SH, SG

SCOOTER 4T 10W/40 • • • • JASO MA2 SL, SJ, SH, SG

FORMULA 2T • • • JASO FD TC L-EGC

SCOOTER 2T • • • • • JASO FD TC L-EGC

PERFORMANCE LEVEL

LEGEND 4T 20W/50 • • • • SL, SJ, SH, SG

V-SYNT 4T 15W/50 • • • • JASO MA2 SP, SN, SM

V-SYNT 4T 20W/50 • • • • JASO MA2 SP, SN, SM

PERFORMANCE LEVEL

KTM RACING 4T 20W/60 • • •

BOXER 4T 5W/40 • • • • • JASO MA2 SP, SN, SM

BOXER 4T 15W/50 • • • • • JASO MA2 SN, SM, SL, SJ

PERFORMANCE LEVEL

RACING PRO 4T 0W/40 • • •

RACING PRO 4T 5W/30 • • •

RACING PRO 4T CROSS 10W/40

RACING PRO 4T 15W/50 • • • •



GEAR OIL 10W/30
+ �Speziell für Motorräder entwickelt
+ �Maximale Reduktion der Schaum­

bildung
+ Optimale Schmiersicherheit

+ �Spécialement développée pour  
les motos

+ �Réduction maximale de la 
formation de mousse

+ Sécurité de lubrification optimale

+ �Specially developed for motorbikes
+ �Minimal formation of foam
+ Optimum lubricating reliability

Container 10W/30
1  × 1 l 301044
10 × 1 l 308066
1  × 4 l 301047
4 × 4 l 301048
1  × 25 l 301043
1 × 60 l 301049

Approvals

API GL-4

 
 

= 80W/85

GEAR OIL HYPOID 80W/90
+ �Für Kardan- und Getriebeschmierung
+ �Hohe Alterungsbeständigkeit
+ �Sehr gutes Wasserabscheide­

vermögen

+ �Lubrification des cardans et 
transmissions

+ �Grande résistance au vieillissement
+ �Très bon pouvoir de séparation  

de l’eau

+ �For lubricating cardan shafts and 
gearboxes

+ �High resistance to ageing
+ �Very good level of water separation

Container 80W/90
1 × 1 l 301236
10 × 1 l 308064
1 × 4 l 301235
4 × 4 l 301237
1 × 25 l 301232
1 × 60 l 301239

Approvals

API GL-5

GETRIEBEÖLE
Unterschiedliche Getriebearten und deren speziellen Ansprüche erfordern 
Schmierstoffe, die auch unter extremen Bedingungen optimale Schaltvorgänge 
gewährleisten. 4-Zylinder-Hochleistungsmotoren, für die schnelle Gangwechsel 
unter sehr hohen Drehzahlen normal sind, oder 1-Zylinder TRIAL-Maschinen die 
einer anderen, aber ebenfalls sehr extremen Schaltsituation ausgesetzt sind: 
Zwei besondere Beispiele, die die vorhandene Vielfalt rechtfertigen. Speziell ab­
gestimmte Getriebeöle machen den Unterschied, vom Scooter bis zum Cruiser.

Les différents types de transmission présentent des exigences spécifiques qui 
demandent des lubrifiants capables de garantir des changements de rapports 
parfaits, même en conditions extrêmes. Les moteurs 4 cylindres haute perfor­
mance, pour lesquels les changements de rapport rapides à régime élevé sont 
normaux, ou les motos de TRIAL 1 cylindre exposées à un autre type de change­
ment de rapport tout aussi extrême sont deux exemples particuliers qui justi­
fient la diversité des produits. Les huiles de transmission spéciales font la diffé­
rence, du scooter à la moto Cruiser.

Different types of transmission and the associated special requirements demand 
lubricants that ensure optimum gear shifts even under extreme conditions. 
Four-cylinder high-performance engines for which rapid gear changes at very 
high speeds are normal or one-cylinder TRIAL machines that are subjected to a 
different but also very extreme gear-changing situation: these are two special 
examples that give good reason for the variety of products offered. Specially de­
signed transmission oils make all the difference, from a scooter to a cruiser.
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ATF DEXRON III
+ �Speziell für Automatikgetriebe
+ �Sehr gute Tieftemperatur­

eigenschaften
+ Breiter Anwendungsbereich

+ �Spéciale transmission automatique
+ �Très bonnes propriétés à basse 

température
+ Large domaine d’application

+ �Specially developed for automatic 
transmissions

+ �Very good low-temperature 
properties

+ Broad range of applications

Container
1 × 1 l 302925
10 × 1 l 308063
1 × 4 l 300112
4 × 4 l 300118
1 × 25 l 300113
1 × 60 l 300120
1 × 200 l 300117

TRIAL GEAR OIL
+ Vollsynthetisches Spezialgetriebeöl
+ �Besonders sensibel und ruckfrei
+ �Sehr hoher Verschleissschutz

+ �Huile de transmission spéciale 
entièrement synthétique

+ �Particulièrement sensible et sans 
à-coups

+ �Protection très élevée contre 
l’usure

+ Fully synthetic special gear oil
+ �Particularly sensitive and smooth
+ �Very high level of wear protection

Container
1 × 1 l 308876
10 × 1 l 308875
1 × 25 l 308877

Approvals

API GL-4

PRISMA ZX
+ �Für normale Kardan- und 

Hypoidantriebe
+ �Hervorragendes Temperatur­

verhalten
+ Ausgezeichnete Scherstabilität

+ �Pour transmissions normales  
à cardan et hypoïdes

+ �Excellente caractéristique de 
température

+ �Excellente résistance au  
cisaillement

+ �For standard cardan-shaft and 
hypoid drives

+ �Exceptional thermal behaviour
+ Excellent shear stability

Container 75W/90
1 × 1 l 301960 1 × 20 l 309573
10 × 1 l 308065 1 × 60 l 301964
1 × 4 l 301957 1 × 200 l 301961
4 × 4 l 301962

Approvals

API GL-4, GL-5 

SCOOTER GEAR OIL ZX
+ Für stufenlosen Antrieb 
+ Optimal für Stop & Go
+ �Hervorragende Alterungs­

beständigkeit

+ Pour entraînement progressif 
+ �Optimal pour la circulation  

en stop and go
+ �Excellente résistance au  

viellissement

+ For continuous drive 
+ Optimal for stop-and-go
+ �Exceptional resistance to ageing

Container 80W/90
1 × 130 ml 301157
12 × 130 ml 301158

Approvals

API GL-4, GL-5 
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RACING FORK OIL
+ �Maximale Reduzierung der 

Reibwerte
+ �Optimales Luftabscheideverhalten
+ Reduktion der Schaumbildung

+ �Réduction maximale du coefficient 
de frottement

+ �Faculté de désaération optimale
+ �Réduction de la formation de 

mousse

+ �Minimises coefficient of friction
+ �Optimum air release
+ Reduced formation of foam

Container 2.5W 4W 5W 7.5W 10W 15W
1 × 250 ml 308022 308023 308024 308025 308027 308028
12 × 250 ml 308013 308014 308015 308016 308017 308020
1 × 1 l 306401 306403 306405 306407 306409 306411
6 × 1 l 306402 306404 306406 306408 306410 306412
1 × 20 l 309714 309720 309721 309724
1 × 25 l 305414 305477
1 × 60 l 305415 305365 305424 305456 305492 305478
1 × 200 l 306441 305744

FAHRWERKSÖLE
HUILES DE SUSPENSION / SUSPENSION OILS

Das gesamte Fahrverhalten auf den unterschiedlichsten Untergründen wird  
elementar vom Fahrwerk beeinflusst. Dabei muss das Fahrwerksöl eine wahre 
Meisterleistung vollbringen. Extrem grosse Sprünge der Moto-Cross Maschinen 
sind ebenso eine ausserordentliche Belastung wie auch die enorm schnellen 
kleinen Bewegungen einer Rennmaschine. Dazwischen gibt es eine breite Range 
an Einsatzzwecken unterschiedlichster Motorräder. Das Fahrwerk kompensiert 
dauerhaft alles zwischen Motorrad und Untergrund. Dass es dafür ein speziell 
entwickeltes Fahrwerksöl braucht, versteht sich von selbst.

Le comportement de conduite sur les surfaces les plus diverses est influencé  
de façon élémentaire par la suspension. L’huile de suspension doit alors réaliser 
un véritable exploit. Les sauts extrêmement grands des motos de motocross 
constituent une contrainte tout aussi exceptionnelle que les petits mouvements 
extrêmement rapides d’une moto de course. Entre les deux, il existe une multi­
tude de types de motos aux usages les plus variés. La suspension compense en 
permanence toutes les interactions entre la moto et la surface de roulement.  
Il va de soi qu’elle a besoin d’une huile spéciale.

Overall driving performance on a wide range of surfaces is fundamentally influ­
enced by the suspension. Because of this, suspension oil needs to be incredibly 
effective. The extremely large jumps made by dirt bikes are just as much a source 
of intense stress as the unbelievably fast, small movements made by a racing 
motorbike. And in between the two, there is a whole host of motorbikes with  
a wide range of applications. The suspension continuously compensates for 
everything between the motorcycle and surface. The fact that it needs a specially 
developed suspension oil to do this goes without saying.
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RACING SD1
+ �Ausgezeichnete Dämpfungs­

eigenschaften
+ Hoher Verschleissschutz
+ Alterungsbeständig

+ �Excellentes propriétés  
d’amortissement

+ Protection élevée contre l’usure
+ Résistance au vieillissement

+ �Excellent damping characteristics
+ High level of wear protection
+ Resists ageing

Container
1 × 5 l 301993
4 × 5 l 301994
1 × 200 l 304911

FORK OIL 10W/30
+ �Sehr guter Korrisionsschutz
+ �Reduziert Verschleiss
+ Vielseitig einsetzbar

+ �Très bonne protection contre  
la corrosion

+ �Réduit l’usure
+ Polyvalente

+ �Excellent corrosion protection
+ �Reduces wear
+ �Suitable for a wide range of 

applications

Container 10W/30
1 × 1 l 300823
12 × 1 l 300824
1 × 25 l 300822

RACING SHOCK OIL
+ �Für hohe Temperaturbelastung 

entwickelt
+ �Verbesserung des Losbrechmoments
+ �Sehr schnelles Luftabscheide­

verhalten

+ �Développée pour de fortes charges 
thermiques

+ �Amélioration du couple de 
démarrage

+ �Faculté de désaération très rapide

+ �Developed for high thermal loads
+ �Improved initial breakaway torque
+ �Very fast air release

Container
1 × 250 ml 308029
12 × 250 ml 308021
1 × 1 l 307517
6 × 1 l 307516
1 × 20 l 309769
1 × 60 l 307513
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AIR FILTER

+ �Entwickelt in Zusammenarbeit  
mit einem renommierten 
europäischen Hersteller

+ �Original Qualität
+ Für eine Vielzahl an Modellen

+ �Développé en collaboration  
avec un fabricant européen 
renommé

+ �Qualité originale
+ �Compatible avec de nombreux 

modèles

+ �Developed in collaboration with a 
renowned European manufacturer

+ �Original quality
+ For a variety of models

LUFTFILTERPFLEGE
ENTRETIEN FILTRES À AIR / AIR FILTER MAINTENANCE

Feinster Sand oder grober Schlamm – der Luftfilter des Motorrads muss ganze 
Arbeit leisten, um den Motor vor kleinsten Verunreinigungen zu schützen. Damit 
der Filter jederzeit frei atmen kann, erfordert die Reinigung und Pflege daher  
besondere Aufmerksamkeit. All unsere Erfahrung, die MOTOREX auch durch die 
Zusammenarbeit mit internationalen Racing-Teams und führenden Unternehmen 
der Motorradindustrie erworben hat, findet sich in den Pflege- und Reinigungs­
produkten für Schaumstoff-Luftfilter wieder.

Le filtre à air de la moto doit accomplir un travail considérable pour protéger le 
moteur des moindres impuretés, qu’il s’agisse de sable fin ou de boue grossière. 
Le nettoyage et l’entretien du filtre requièrent donc une attention particulière 
pour que celui-ci puisse toujours respirer librement. Toute l’expérience que  
MOTOREX a acquise notamment en collaboration avec des équipes de compéti­
tion internationales et des entreprises de pointe de l’industrie de la moto a  
été investie dans les produits d’entretien et de nettoyage des filtres à air mousse.

The finest sand or clumps of mud – the air filter of a motorbike needs to do a good 
job to protect the engine from the smallest dirt particles. So that air can pass 
through the filter freely at any time, cleaning and maintaining the filter requires 
particular attention. All of our experience, which MOTOREX has also gained 
through collaborating with international racing teams and leading companies 
in the motorcycle industry, is reflected in our care and cleaning products for 
foam air filters.

A
IR

 F
IL

TE
R 

M
A

IN
TE

N
A

N
CE

©
 P

ho
to

: N
es

ta
an

 H
us

qv
ar

na
 F

ac
to

ry
 R

ac
in

g 
Fu

lls
pe

ct
ru

m
 M

ed
ia

 MOTOREX MOTO LINE 23



AIR FILTER OIL SPRAY

+ �Perfekt zu dosieren
+ �Einfaches Handling 
+ �Verhindert Eindringen von  

Staub etc.

+ �Parfaitement dosable
+ �Manipulation facile 
+ �Empêche toute pénétration  

de poussière, etc.

+ �Perfect dispensing
+ �Easy to use 
+ �Prevents the penetration  

of dust etc.

Container
1 × 750 ml 302285
12 × 750 ml 302286

AIR FILTER CLEANING KIT

+ Für die professionelle Pflege 
+ Vollständiges Wartungsset
+ Bildanleitung vorhanden

+ Pour l’entretien professionnel 
+ Set de maintenance complet
+ Mode d’emploi en images

+ For professional care 
+ Complete maintenance kit
+ Illustrated instructions available

Container
1 × Kit 300045
2 × Kit 300046

AIR FILTER OIL 206

+ �Optimaler Luftdurchsatz
+ Sehr gut haftend 
+ �Erhöht die Lebensdauer des 

Motorrads

+ �Débit d’air optimal
+ Très bonne adhérence 
+ �Prolonge la durée de vie de  

la moto

+ �Optimal air flow
+ Very adhesive 
+ �Increases the service life of  

the motorbike

Container
1 × 1 l 302924
12 × 1 l 300052
1 × 5 l 300048
4 × 5 l 300051

AIR FILTER CLEANER

+ �Biologisch abbaubar
+ �Nicht brennbar
+ Lösungsmittelfrei

+ �Biodégradable
+ �Ininflammable
+ Sans solvant

+ �Biodegradable
+ �Incombustible
+ Solvent-free

Container
1 × 1 l 302923
12 × 1 l 300044
1 × 4 l 300040
4 × 4 l 300043
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CHAIN CLEAN DEGREASER

+ �Hochwirksamer Kettenreiniger
+ �Entfernt hartnäckige Verschmut­

zungen
+ Für alle Kettenarten (X-/O-Ring etc.)

+ �Nettoyant pour chaînes très 
efficace

+ �Élimine les salissures tenaces
+ �Tous types de chaînes  

(joints en X /toriques, etc.)

+ �Highly effective chain cleaner
+ �Removes stubborn dirt
+ For all chain types (X/O-ring etc.)

Container
1 × 500 ml 302273
12 × 500 ml 302274

KETTENPFLEGE
ENTRETIEN DE CHAÎNES / CHAIN CARE

Die regelmässige Kettenpflege ist obligatorisch für eine lange Lebensdauer und 
optimale Leistungsentfaltung. Da die Einsatzzwecke der verschiedenen Motorrad-
Kategorien so vielfältig sind, braucht es auch spezielle Schmierstoffe für die  
Kette. Ob Off-Road, Racing oder die grosse Reise – die Ansprüche sind so unter­
schiedlich, dass das richtige Öl ausschlaggebend für die Langlebigkeit der  
Kette ist. 

L’entretien régulier des chaînes est incontournable pour garantir une longue durée 
de vie et un déploiement optimal de la puissance. Comme les utilisations sont 
très variées d’une catégorie de moto à l’autre, la chaîne a elle aussi besoin de lubri­
fiants spéciaux. Off-road, racing ou long voyage, les attentes sont tellement  
différentes que l’huile adaptée est déterminante pour la longévité de la chaîne.

Regularly cleaning the chain is essential for a long service life and optimum per­
formance. Because the applications of different motorcycle categories are so 
varied, special lubricants are also needed for the chain. Whether off-road, racing 
or a long trip – the demands are so different that the right oil is crucial to the 
longevity of the chain.
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CHAINLUBE ADVENTURE

+ �Geringe Schmutzanhaftung
+ �Extrem haftfähig
+ Hochdruckfest

+ �Faible adhérence des salissures
+ �Adhésion extrême
+ �Grande résistance aux hautes 

pressions

+ �Low dirt adhesion
+ �Extremely adhesive
+ Resistant to high pressure

CHAINLUBE RACING

+ �Mit PTFE
+ Verschleissmindernd
+ Thermostabil

+ �Au PTFE
+ Réduit l’usure
+ Thermostable

+ �Contains PTFE
+ Reduces wear
+ Thermo-stable

CHAINLUBE ROAD STRONG

+ �Wasser- und schleuderfest
+ �Speziell für den Strasseneinsatz
+ Extrem haftfähiger Schmierfilm

+ �Résistant à l’eau et à la  
centrifugation

+ �Spécial conduite sur route
+ �Film lubrifiant extrêmement 

adhésif

+ �Water- and centrifuge-resistant
+ �Specially developed for motorbikes 

used on the road
+ Extremely adhesive lubricating film

CHAINLUBE OFF ROAD 

+ �Vollsynthetischer Ketten­
schmierstoff

+ Für Motocross, Enduro, Off-Road
+ Sehr geringe Schmutzanhaftung

+ �Lubrifiant pour chaînes  
entièrement synthétique

+ �Pour motocross, enduro,  
tout terrain

+ �Très faible adhérence des 
salissures

+ �Fully synthetic chain lubricant
+ �For motocross, enduro and 

off-road
+ Very low dirt adhesion
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Container
1 × 56 ml 311404
12 × 56 ml 311403
1 × 200 ml 307862
12 × 200 ml 307861
1 × 500 ml 306443
12 × 500 ml 306442

Container
1 × 56 ml 302343
12 × 56 ml 304998
1 × 500 ml 302346
12 × 500 ml 302347

Container
1 × 56 ml 302332
12 × 56 ml 305001
1 × 500 ml 302335
12 × 500 ml 302336

Container
1 × 56 ml 302275
12 × 56 ml 304995
1 × 500 ml 302280
12 × 500 ml 302281

REFILL
         ME!
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MOTO CLEAN UNIVERSAL

+ �Biologischer Universal-Motorrad-
Reiniger

+ Sprühkopf mit 3 Funktionen
+ Gebrauchsfertig, aber mit Wasser     
   mischbar

+ �Nettoyant universel biologique 
pour motocycle

+ Tête de vaporisation triple fonction
+ �Prêt à l’emploi, mais peut être 

dilué dans l’eau

+ �Biodegradable universal motor- 
bike cleaner

+ �Spray head with three functions
+ �Ready to use but can also be 

mixed with water

Container
1 × 1 l 309396
12 × 1 l 307834
1 × 5 l 309397
4 × 5 l 309399
1 × 20 l 310011

MOTO CLEAN PLUS

+ �Funktioniert auch über Kopf
+ �Intensive Reinigungswirkung
+ �Gebrauchsfertig, aber auch  

mit Wasser mischbar

+ �Fonctionne aussi la tête en bas
+ �Effet nettoyant intense
+ �Prêt à l’emploi, peut aussi être  

dilué dans l’eau

+ �Also works upside down
+ �Intensive cleaning effect
+ �Ready to use but can also be mixed 

with water

Container
1 × 1 l 304370
6 × 1 l 304371
1 × 5 l 304373
4 × 5 l 304372
1 × 200 l 304375

REINIGUNG & PFLEGE
NETTOYAGE & ENTRETIEN / CLEAN & CARE

Die regelmässige Reinigung und Pflege lassen das Motorrad nicht nur sauber  
und glänzend aussehen, sie schaffen auch Sicherheit. Denn dabei werden Stellen 
am Motorrad genauer inspiziert, die sonst nicht so viel Aufmerksamkeit be­
kommen. Somit werden Schäden und Verschleiss eher wahrgenommen und 
können präventiv behoben werden. 

Une moto régulièrement nettoyée et bien entretenue est non seulement propre 
et brillante, mais est aussi plus sûre. En effet, tout entretien est l’occasion d’ins­
pecter en détail certaines parties de la moto auxquelles on n’accorde pas tant 
d’attention autrement. Cela permet de repérer plus facilement les dommages et 
l’usure, et d’y remédier de façon préventive.

Regular cleaning and maintenance not only make motorbikes look clean and shiny 
but ensure safety too. This is because the process involves a closer inspection of 
areas on the motorbike that otherwise do not get so much attention. This means 
that damage and wear are more likely to be noticed and preventive measures  
can be taken.
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MOTO CLEANING KIT

+ �Praktischer 8 l Eimer
+ �Zwei Reinigungsprodukte im Set
+ �Inkl. Mikrofasertuch und 

Schwamm

+ �Seau de 8 l pratique
+ �Lot de deux produits nettoyants
+ �Chiffon en microfibre et  

éponge inclus

+ �Practical 8-litre bucket
+ �Two cleaning products in the kit
+ �Includes microfiber cloth and 

sponge

VISO CLEAN

+ �Löst Schmutz schnell und 
wirksam 

+ Optimal zum Mitnehmen
+ �Auch für Windschild und 

Scheinwerfer etc.

+ �Dissolution rapide et efficace  
des salissures 

+ Idéal à emporter
+ �Convient aussi pour le pare-brise, 

les phares, etc.

+ �Dissolves dirt quickly and 
effectively 

+ Ideal for on-the-go
+ �Also suitable for windscreens  

and headlights etc.

HELMET & GEAR CARE

+ �Reinigungs- und Pflegeschaum
+ �Für Helmschale und Innenpolster
+ Desodoriert und frischt Farben auf

+ �Mousse de nettoyage et  
d’entretien

+ �Pour la coque et le rembourrage 
intérieur du casque

+ Désodorise et ravive les couleurs

+ �Cleaning and care foam
+ �For helmet shells and internal 

padding
+ �Deodorises and freshens up 

colours

QUICK CLEANER 

+ �Entfernt hartnäckige Verschmut­
zungen

+ Antistatisch mit Abperleffekt
+ Schnelle und einfache Reinigung

+ �Élimine les salissures tenaces
+ Effet antistatique et déperlant
+ Nettoyage rapide et facile

+ �Removes stubborn dirt
+ Anti-static with beading effect
+ Quick and easy cleaning

Container
1 × 60 ml 304540
12 × 60 ml 304994
1 × 500 ml 304378
12 × 500 ml 304379
1 × 5 l 304459
4 × 5 l 304458
1 × 20 l 309687

Container
1 × 200 ml 302306
12 × 200 ml 303204

Container
1 × Kit 301319
4 × Kit 301320

Container
1 × Display 302741
6 × Display 302740
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MOTO SHINE MS1
+ �Glanzspray mit Farbauffrischer
+ �Mit Abperleffekt 
+ Wirkt Antistatisch

+ �Spray brillance avec agent de 
rafraîchissement des couleurs

+ �Effet déperlant 
+ Effet antistatique

+ �Gloss spray with colour enhancer
+ �With beading effect 
+ Has an anti-static effect

MOTO PROTECT
+ �Pflege- und Schutzspray 
+ �Konserviert bei längeren Standzeiten
+ �Schützt vor Korrosion, Staub und 

Schmutz

+ �Spray d’entretien et de protection 
+ �Effet conservateur pendant les 

périodes d’inactivité prolongées
+ �Protection contre la corrosion,  

la poussière et la saleté

+ �Care and protection spray 
+ �Preserves during long periods  

of downtime
+ �Protects against corrosion,  

dust and dirt

MATT CARE
+ �Spezielles Matt-Pflegespray
+ �Perfekter Schutz nach der 

Reinigung 
+ �Aktivschaum mit Wax Formulierung

+ Spray d›entretien spécial mat 
+ Protection parfaite après le 	
   nettoyage
+ Mousse active avec formulation  
   Wax

+ Special matt care spray
+ Perfect protection after cleaning 
+ Active foam with wax formulation

PROTEX SPRAY
+ Spezieller Imprägnierspray
+ �Erhält die natürliche Atmungs­

aktivität
+ �Für Textil- und Lederbekleidung, 

Schuhe etc.

+ Spray spécial imprégnation
+ �Conserve l’activité de respiration 

naturelle du tissu
+ �Pour vêtements textiles et cuir, 

chaussures, etc.

+ Special impregnating spray
+ �Preserves natural breathability
+ �For textile and leather clothing, 

shoes etc.

CHROME POLISH
+ Hochglanzpolitur für Chromteile
+ Reinigt, poliert und schützt
+ Auch für Edelstahl und Aluminium

+ �Polissage haute brillance pour 
pièces en chrome

+ Nettoie, polit et protège
+ �Convient aussi à l’acier inoxydable 

et l’aluminium

+ High-shine polish for chrome parts
+ Cleans, polishes and protects
+ �Also for stainless steel and 

aluminium
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Container
1 × 500 ml 302328
12 × 500 ml 302329

Container
1 × 200 ml 300313
12 × 200 ml 300314

Container
1 × 500 ml 304248
12 × 500 ml 304250

Container
1 × 500 ml 311019
12 × 500 ml 311020

Container
1 × 500 l 309452
12 × 500 l 309451
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WERKSTATT
ATELIER / WORKSHOP

Die Vielfalt der MOTOREX-Werkstattprodukte ist äusserst umfangreich. Sie  
bietet somit die Möglichkeit, aus einem enormen Produktsortiment auswählen 
zu können, gemäss der Devise «alles aus einer Hand». Spezielle Reiniger, Fette  
für jeden Einsatzzweck oder ganz individuelle Versorgungssysteme. Oft gibt es 
bei der mechanischen Arbeit Herausforderungen, für die eine besondere Lö­
sung notwendig ist. Im MOTOREX Sortiment werden Sie fündig: Von Fachleuten 
für Fachleute!

L’immense diversité de la gamme de MOTOREX destinée aux ateliers permet de 
choisir parmi un nombre infini de produits, obéissant à la devise «Tout chez un 
seul fournisseur ». Nettoyants spéciaux, graisses pour toutes les situations ou sys­
tèmes d’alimentation personnalisés: bien souvent, la mécanique apporte son lot 
de défis qui requièrent une solution spécifique. Vous trouverez ce qu’il faut dans 
l’assortiment de MOTOREX, élaboré par des spécialistes, pour des spécialistes!

The range of MOTOREX workshop products is very extensive. Customers can there­
fore choose from an enormous product line and get everything they need from a 
single source. Special cleaners, greases for every application or customised supply 
systems. Mechanical work often involves challenges that require a special solu­
tion. The MOTOREX range has everything you need: by experts for experts!
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+ Universeller Reiniger
+ Löst Fette, Öle und Wachse
+ Chlorfrei

+ Nettoyant universel
+ �Dissout les graisses, les huiles  

et la cire
+ Sans chlore

+ Universal cleaner
+ Removes greases, oils and waxes
+ Chlorine-free

Container
1 × 5 l 302029 1 × 20 l 309581 1 × 200 l 302031
4 × 5 l 302032 1 × 60 l 302033

OPAL 5000
+ Universelle Reinigungsleistung
+ Kein Gefahrengut
+ Geeignet für alle Metalltypen

+ Pouvoir nettoyant universel
+ Produit non dangereux
+ �Convient à tous les types de 

métaux

+ Universal cleaning power
+ Non-hazardous
+ Suitable for all types of metal

Container
12 × 1 l 308885 1 × 20 l 309556 1 × 200 l 301712
1 × 5 l 301710 1 × 60 l 301713
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HYDRAULIC FLUID 75
+ Für hydraulische Kupplungssysteme
+ Sehr hohe Dichtungsverträglichkeit
+ Nicht hygroskopisch

+ �Pour systèmes d’embrayage 
hydrauliques

+ �Très bonne compatibilité avec  
les joints d’étanchéité

+ Non hygroscopique

+ For hydraulic clutch systems
+ Excellent seal compatibility
+ Not hygroscopic

Container
1 × 250 ml 308845 1 × 1 l 300228
12 × 250 ml 308841 12 × 1 l 200230
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CARBURETOR CLEAN FLUID
+ Spezieller Vergaser-Reiniger
+ �Reinigt Rückstände und  

Verunreinigungen
+ Optimal für Revisionen

+ Nettoyant spécial carburateur
+ �Nettoie les résidus et  

les impuretés
+ Optimal pour les révisions

+ �Special cleaning agent for 
carburettors

+ �Removes residues and  
contamination

+ Ideal for inspections

Container
1 × 1 l 305230
12 × 1 l 305231

TYRE MOUNTING FLUID

+ ��Schnelltrocknendes und sparsames 
Reifenmontage-Fluid

+ ��Geprüft für Reifendruckkontroll­
systeme (RDKS)

+ ��Hinterlässt keine sichtbaren  
Montagerückstände

+ ��Fluide de montage de pneus 
économique à séchage rapide

+ ��Testé pour les systèmes de 
contrôle de la pression des pneus 
(TPMS)

+ ��Ne laisse aucun résidu de montage 
visible

+ ��Quick-drying and economical tyre 
mounting fluid

+ ��Tested with tyre pressure 
monitoring systems (TPMS)

+ ��Does not leave any visible residues 
after mounting

Container
1 × 1 l 305250 1 × 5 l 305251
12 × 1 l 305254 4 × 5 l 305255

COPPER PASTE
+ ���Breiter Temperatur-Einsatzbereich
+ �Verhindert das Festsitzen von 

Gewindebolzen und Muttern
+ �Hervorragende Hochdruckeigen­

schaften auch bei langsamen 
Bewegungen

+ ���Large plage de températures 
d’utilisation

+ �Prévient le blocage des tiges 
filetées  
et des écrous

+ �Excellentes propriétés haute 
pression, même lors de  
mouvements lents

+ ���Broad temperature range
+ �Stops threaded bolts and nuts 

from seizing up
+ �Excellent high-pressure properties 

even during slow movements

Container
1 × 100 g 301804 1 × 850 g 301803
18 × 100 g 301806 12 × 850 g 301805
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BIKE GREASE (FETT 2000)

+ �Wasserbeständig auch bei 
Salzwasser

+ �Hervorragendes Druckaufnahme­
vermögen

+ �Sehr gute Hafteigenschaften

+ �Résistance à l’eau, même salée
+ �Excellente capacité d’absorption 

de pression
+ �Très bonnes propriétés  

d’adhérence

+ �Water-resistant even against  
salt water

+ �Excellent pressure absorption 
capacity

+ �Very good adhesion

Container
1 × 100 g 305018 1 × 850 g 300743 1 × 4,5 kg 300739
12 × 100 g 304852 12 × 850 g 300746 4 × 4,5 kg 300745

WHITE GREASE (FETT 628)
+ Weisses Lithiumfett
+ Hoher Verschleissschutz
+ Für Wälz- und Gleitlager

+ Graisse blanche au lithium
+ Protection élevée contre l’usure
+ Pour roulements et paliers lisses

+ White lithium grease
+ High level of wear protection
+ �For roller bearings and slide 

bearings

FETT 3000

+ �Universal-Hochdruckfett
+ �Sehr alterungsbeständig
+ Oxidationsstabil

+ �Graisse haute pression universelle
+ �Grande résistance au vieillissement
+ Résistance à l’oxydation

+ �Universal high-pressure grease
+ �Highly resistant to ageing
+ Stable against oxidation

GREASE GUN

+ Robust 
+ Lange Haltbarkeit
+ Einfache Dosierung
+ Schnell und einfach nachfüllbar

+ Robuste 
+ Longue conservation
+ Dosage simple
+ Remplissage simple et rapide

+ Robust 
+ Long service life
+ Easy dosing
+ Quick and easy to refill

Container
1 × 100 g 304849 1 × 850 g 300773
12 × 100 g 304850 12 × 850 g 300775

ANTI SEIZE 
+ weisse Montagepaste
+ verhindert Kontaktkorrossion
+ vielseitig einsetzbar

+ pâte de montage blanche 
+ prévient la corrosion par contact
+ polyvalent

+ white mounting paste
+ prevents contact corrosion
+ versatile

Container
1 × 100 g 309919 1 × 850 g 309920
12 × 100 g 309922 12 × 850 g 309921

Container
1 × 850 g 300763 1 × 4,5 kg 300759
12 × 850 g 300766 4 × 4,5 kg 300765

Container
1 × Gun 305587
6 × Gun 305029
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SPRAYS
SPRAYS

Wie viele unterschiedliche Sprays bei der Reparatur und Wartung eingesetzt 
werden können, zeigt die Vielfalt der MOTOREX Hi-Tech Sprays. Wenn man jeden 
einzelnen genauer betrachtet und den entsprechenden Einsatzzweck berück­
sichtigt, darf in der gut sortierten Werkstatt keiner davon fehlen. Denn egal,  
was es zu reparieren oder auszutauschen gibt, der richtige Spray kann zum 
wichtigen Helfer werden.

La diversité des sprays high-tech de MOTOREX montre bien que les travaux de 
réparation et de maintenance peuvent nécessiter un grand nombre de sprays 
différents. Chaque spray considéré en détail en fonction de sa destination a sa 
raison d’être dans tout atelier bien équipé. En effet, peu importe ce qu’il faut  
réparer ou changer, tout spray adapté s’avérera être une aide précieuse.

The wide range of MOTOREX Hi-Tech Sprays shows just how many different sprays 
can be used for repair and maintenance work. If you take a closer look and con­
sider the corresponding application of each product, it is clear that none of them 
should be missing from a well-stocked workshop. Because it does not matter 
what needs to be repaired or replaced, the right spray can make all the difference.
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ACCU PROTECT

+ �Schützt Batteriepole, Polklemmen, 
Steckverbindungen und Anlasser- 
Anschlusskabel

+ �Verhindert Korrosion und 
Oxydation

+ �Sehr gute Hafteigenschaften

+ �Protège les bornes de batterie,  
les cosses de borne, les fiches de  
raccordement, les câbles de  
raccordement de démarreur

+ �Prévient la corrosion et l’oxydation
+ �Très bonnes propriétés  

d’adhérence

+ �Protects battery terminal posts, 
pole terminals, connectors and 
starter connection cables

+ �Prevents corrosion and oxidation
+ �Very good adhesion

Container Spray
1 × 200 ml 302287
12 × 200 ml 302288
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CARBURETOR CLEAN

+ �Für alle Vergasertypen geeignet
+ Reinigt intensiv 
+ Für 2- und 4-Takt-Motoren

+ �Convient à tous les types  
de carburateur

+ Nettoyage intensif 
+ Moteurs 2 et 4-temps

+ �Suitable for all types of carburettor
+ Intensive cleaning effect 
+ For two- and four-stroke engines

Container Spray
1 × 500 ml 302292
12 × 500 ml 302293

ANTIRUST SPRAY 

+ ��Rost- und Schraubenlöser
+ ��Hervorragende Kriechwirkung
+ ��Schützt vor Korrosion

+ ��Dérouillant et dégrippant
+ ��Excellente capacité de pénétration
+ ��Protège contre la corrosion

+ ��Rust remover and screw releaser
+ ��Exceptional creep effect
+ ��Protects against corrosion

Container Spray Container Fluid
1 × 500 ml 302337 1 × 5 l 303921
12 × 500 ml 302338 1 × 200 l 303922

COPPER SPRAY

+ Kupferspray
+ �Verhindert das Festsitzen von 

thermisch hochbelasteten Teilen
+ �Extrem temperaturstabil

+ Spray cuivre
+ �Prévient le blocage de pièces 

soumises à de fortes charges 
thermiques

+ �Extrêmement stable aux  
températures

+ Copper spray
+ �Stops parts subject to high thermal 

stress from sticking
+ �Extremely good thermal stability

Container Spray
1 × 300 ml 302294
12 × 300 ml 308778

EASY CUT PUMPSPRAY
+ Bohr- und Schneidölspray
+ �Erhöht die Arbeitsgeschwindigkeit
+ �Vermindert den Verschleiss

+ �Spray d’huile de perçage et  
de coupe

+ �Accroissement de la vitesse  
de travail

+ �Réduction de l’usure

+ Drilling and cutting oil spray
+ �Increases operating speed
+ �Reduces wear

Container Spray
1 × 250 ml 303790
12 × 250 ml 303792
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GREASE SPRAY
+ �Dickflüssiger Fettspray
+ Gutes Haftvermögen
+ �Guter Korrosions- und  

Verschleissschutz

+ �Graisse visqueuse en spray
+ Bon pouvoir d’adhésion
+ �Bonne protection contre la 

corrosion et l’usure

+ �Viscous grease spray
+ Good adhesive power
+ �Good corrosion and wear 

protection

Container Spray
1 × 500 ml 302296
12 × 500 ml 302297

INTACT MX 50 SPRAY
+ �Schmier- und Korrosions­

schutzspray
+ �Verdrängt und unterwandert 

Wasser
+ Sehr wirksamer Schutzfilm

+ �Spray lubrifiant et anticorrosion
+ S’infiltre sous l’eau et la refoule
+ Film protecteur très efficace

+ �Lubricating and corrosion 
protection spray

+ �Repels and prevents penetration 
of water

+ Highly effective protective film

Container Spray Container Fluid
1 × 200 ml 303601 1 × 500 ml 302311 1 × 5 l 301266 1 × 25 l 301267
12 × 200 ml 303602 12 × 500 ml 302312 4 × 5 l 301268 1 × 60 l 301269

JOKER 440 SYNTHETIC
+ �Universell einsetzbarer Schmier- 

und Korrosionsschutzspray
+ �Unterwandert Wasser
+ �Dielektrisch

+ �Spray lubrifiant et anticorrosion 
d’emploi universel

+ �S’infiltre sous l’eau
+ �Diélectrique

+ �Universal lubricating and corrosion 
protection spray

+ �Prevents penetration of water
+ �Dielectric

Container Spray Container Fluid
1 × 500 ml 302316 1 × 5 l 301293 1 × 25 l 301294
12 × 500 ml 302317 4 × 5 l 301296 1 × 200 l 301295

SPRAY WITH PTFE

+ �Trockenschmiermittel
+ �Einsetzbar als Gleit- und Trennmittel
+ �Wasserbeständig und temperatur­

stabil

+ �Lubrifiant à sec
+ �Peut servir d’agent de glissement 

et de séparation
+ �Résistant à l’eau et thermostable

+ �Dry-film lubricant
+ �Can be used as a lubricant and 

release agent
+ �Water-resistant and temperature-

stable

Container Spray
1 × 200 ml 302348
12 × 200 ml 302349
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POWER CLEAN
+ �Reinigt und entfettet hartnäckigen 

Schmutz
+ �Silikonfrei
+ Dielektrisch

+ �Nettoie et dégraisse les salissures 
tenaces

+ �Sans silicone
+ Diélectrique

+ �Cleans and degreases in the case 
of stubborn dirt

+ �Silicone-free
+ Dielectric

Container Spray
1 × 500 ml 302326
12 × 500 ml 302327

POWER BRAKE CLEAN 

+ �Entfettet und reinigt rückstandsfrei
+ �Grosser Druck
+ �Silikonfrei

+ �Dégraisse et nettoie sans résidu
+ �Grande pression
+ �Sans silicone

+ �Removes grease and cleans 
without leaving residue

+ �High pressure
+ �Silicone-free

Container Spray Container Fluid
1 × 750 ml 302290 1 × 5 l 300276 1 × 60 l 305321
12 × 750 ml 302291 4 × 5 l 300279 1 × 200 l 300278

1 × 25 l 300277

SILICONE SPRAY

+ �Schmier-, Pflege- und Schutzmittel 
für Gummi-, Kunststoff- und alle 
Metallteile

+ �Antistatisch
+ �Wasserabstossend

+ �Produit de lubrification, d’entretien  
et de protection pour les pièces  
en caoutchouc, en matière plastique  
et les métaux quelconques

+ �Antistatique
+ �Hydrofuge

+ �Lubricant, maintenance product 
and protecting agent for rubber, 
plastic and all metal parts

+ �Anti-static
+ �Water-repelling

Container Spray
1 × 500 ml 302339
12 × 500 ml 302340

MOTOR START 

+ ��Zuverlässige Starthilfe
+ �Enthält reibungsvermindernde 

Schmierkomponenten
+ Schont Motor und Batterie

+ ��Aide au démarrage fiable
+ �Contient des composants  

de lubrification qui réduisent  
les frottements

+ Ménage moteur et batterie

+ ��Reliable start-up help
+ �Contains friction-reducing 

lubricating components
+ Preserves the engine and battery

Container Spray
1 × 500 ml 302320
12 × 500 ml 302321
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SPRAY 2000
+ �Vollsynthetischer, hochdruck­

beständiger Haftschmierstoff
+ �Universell einsetzbar
+ �Korrosionsschutz

+ �Lubrifiant adhésif entièrement 
synthétique résistant aux hautes 
pressions

+ �Usage universel
+ �Protection anticorrosion

+ �Fully synthetic, high-pressure- 
resistant adhesive lubricant

+ �Universal use
+ �Corrosion protection

Container Spray
1 × 500 ml 302271
12 × 500 ml 302272

EBENFALLS ERHÄLTLICH ÉGALEMENT DISPONIBLE ALSO AVAILABLE
Diverse Werkstattsprays, Oil Spray, 
Zinc Spray, Silver Spray, Black Spray 
und andere. Verlangen Sie unseren 
Spray Prospekt.

Divers sprays d‘atelier, Oil Spray, 
Zinc Spray, Black Spray et plus 
encore. Demandez notre prospectus 
de sprays.

Various workshop sprays, Oil Spray, 
Zinc Spray, Silver Spray, Black Spray 
and more. Ask for our spray 
brochure.
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ADDITIVE
ADDITIFS / ADDITIVES

Additive als Problemlöser oder zur Vorbeugung. Der richtige Einsatz kann z. B.  
Ablagerungen im Kraftstoffsystem lösen, Feuchtigkeit im Kraftstofftank binden  
und vieles mehr. Die Additive von MOTOREX sind Katalysator getestet und helfen 
somit effektiv die Lebensdauer des Motorrads zu verlängern.

Les additifs s’utilisent en guise de solution ou de prévention. Le bon usage des 
additifs permet par exemple de dissoudre les dépôts dans le circuit de carburant, 
de fixer l’humidité dans le réservoir de carburant et plus encore. Les additifs  
de MOTOREX sont testés pour les catalyseurs et prolongent donc efficacement  
la durée de vie de la moto.

Additives can be used to solve problems or as a preventative measure. For ex­
ample, using additives in the right way can help dissolve residue in the fuel system, 
absorb moisture in the fuel tank and much more besides. MOTOREX additives 
have been tested in a catalytic converter, making them effective in increasing the 
motorcycle’s service life.
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FUEL STABILIZER

+ Kraftstoff-Oxidationsschutz
+ Mit Langzeitwirkung
+ Konserviert den Kraftstoff

+ Anti-oxydant pour carburant
+ Action longue durée
+ Conservation du carburant

+ Protects fuel from oxidation
+ Long-lasting effect
+ Conserves fuel

Container 
FUEL STABILIZER

Container 
FUEL STABILIZER PLUS

1 × 125 ml 302916 1 × 10 ml 307490
12 × 125 ml 305610 50 × 10 ml 307491
1 × 250 ml 302917 5 × 50 × 10 ml 307492
12 × 250 ml 304391
1 × 25 l 300020

VALVE GUARD
+ �Ersetzt die schmierende Wirkung 

von Blei
+ Verhindert Ablagerungen
+ Schützt die Ventilsitze

+ �Remplace l’effet lubrifiant  
du plomb

+ Évite les dépôts
+ Protège les sièges de soupape

+ �Replaces the lubricating effect  
of lead

+ Prevents residue
+ Protects valve seats

Container
1 × 250 ml 302921
12 × 250 ml 304335

ETHANOL TREATMENT

+ �Vermindert die Phasentrennung/
Separation

+ �Entfernt Ablagerungen im 
Brennraum

+ Regeneriert alten Kraftstoff

+ �Réduit la séparation des phases
+ �Élimine les dépôts dans la 

chambre de combustion
+ Régénère le carburant ancien

+ �Reduces phase separation/
separation

+ �Removes residue in the  
combustion chamber

+ Regenerates old fuel

Container
1 × 250 ml 305017
12 × 250 ml 305642
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SYSTEM GUARD
+ Schützt und reinigt das System
+ Verhindert Korrosion
+ Bindet Wasser

+ Protège et nettoie le système
+ Prévient la corrosion
+ Lie l’eau

+ Protects and cleans the system
+ Prevents corrosion
+ Binds water

Container
1 × 125 ml 302919 1 × 5 l 300027
12 × 125 ml 305609 1 × 25 l 300028
1 × 250 ml 302920 1 × 60 l 300034
12 × 250 ml 304384 1 × 200 l 300031
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BREMSFLÜSSIGKEIT
LIQUIDE DE FREIN / BRAKE FLUID

Bremssysteme sind lebenswichtig! Dafür ist die richtige Bremsflüssigkeit zwingend notwendig. Viskosi­
tät, Trocken- und Nass-Siedepunkt sind dabei wichtige Faktoren. Auf eine wirkungsvolle Bremsflüssig­
keit von MOTOREX können Sie sich verlassen.

Les systèmes de frein sont vitaux! Pour bien fonctionner, ils ont impérativement besoin d’un bon liquide 
de frein. La viscosité, les points d’ébullition sec et humide sont des facteurs importants. Vous pouvez 
faire confiance à l’efficacité des liquides de frein MOTOREX.

Brake systems are vital for your safety! For this reason, the right brake fluid is essential. Viscosity and 
dry and wet boiling points are important factors. With MOTOREX, you’re sure to find an effective brake 
fluid you can count on.
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BRAKE FLUID DOT 4

+ �Guter Nass-Siedepunkt
+ �Speziell auch für modernste 

ABS- und ADS-Systeme geeignet
+ �Hohe Sicherheits-Reserve gegen 

Dampfblasenbildung

+ �Bon point d’ébullition humide
+ �Convient également aux systèmes 

ABS et ADS les plus récents
+ �Réserves de sécurité élevées 

contre la formation de bulles de 
vapeur

+ �Good wet boiling point
+ �Also ideal for the latest ABS and 

ADS systems
+ �High safety reserve against  

vapour lock

Container
1 × 250 ml 300293 12 × 1 l 300296 1 × 30 l 300290
12 × 250 ml 300280 1 × 5 l 300289 1 × 60 l 300297
1 × 1 l 300292 4 × 5 l 300295 1 × 200 l 300294

BRAKE FLUID DOT 5.1
+ �Niederviskose Hochleistungs-

Bremsflüssigkeit
+ �Erhöhter Nass-Siedepunkt
+ �Vergrösserte Sicherheits-Reserve 

gegen Dampfblasenbildung

+ �Liquide de frein haute performance  
à faible viscosité

+ �Point d’ébullition humide plus élevé
+ �Grandes réserves de sécurité contre  

la formation de bulles de vapeur

+ �Low-viscosity, high-performance 
brake fluid

+ �increased wet boiling point
+ �Increased safety reserve against 

vapour lock

Container
1 × 250 ml 300284 12 × 1 l 303261 1 × 30 l 300283
12 × 250 ml 300287 1 × 5 l 300282 1 × 200 l 300285
1 × 1 l 303260 4 × 5 l 300286
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COOLANT M4.0 RTU

+ �ausgezeichneter Korrosionsschutz
+ �hervorragende Verträglichkeit 

Dichtungen, Schläuchen, 
Elastomeren und Kunststoffen

+ �nitrit-, phosphat-, bor- und 
aminfrei

+ �excellente protection contre la 
corrosion

+ �excellente compatibilité avec les 
joints, tuyaux, élastomères et les 
plastiques

+ �exempt de nitrites, de phosphates, 
bore et d’amines

+ �excellent corrosion protection
+ �excellent compatibility with 

commercially available seals, 
hoses, elastomers and plastics

+ �nitrite-, phosphate-, boron- and 
amine-free

Container READY TO USE
1 × 2 l 310223 4 × 4 l 304900 1 × 1000 l 304704
4× 2 l 310224 1 × 20 l 309735
1 × 4 l 304901 1 × 200 l 304738

KÜHLERSCHUTZ
LIQUIDE DE REFROIDISSEMENT / COOLANT

Kühlsysteme sind darauf angewiesen, dass die Wärmeenergie effizient abtransportiert und zugleich das 
System auch bei längerer Nutzung geschützt wird. Dies bei unterschiedlichen Belastungen und Tempe­
raturbedingungen. Dank dem breiten Sortiment von MOTOREX haben wir auch für Ihre Anwendung das  
richtige Produkt.

Les systèmes de refroidissement nécessitent une évacuation efficace de l’énergie calorifique en même 
temps qu’une protection du système, même lors d’une utilisation prolongée. Dans la vaste gamme de  
MOTOREX, nous avons certainement le produit qui convient à votre application.

Cooling systems rely on thermal energy being transported efficiently and on the system being protected 
during longer periods of use. This process also takes place with different loads and temperature condi­
tions. Thanks to MOTOREX’s wide range of products, we have just the solution for your application.
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TCOOLANT M3.0 (OAT-TECHNOLOGY)

+ �Silikatfrei
+ �Sehr guter Korrosionsschutz
+ �Pink

+ �Sans silicates
+ �Très bonne protection anticorrosion
+ �Rose

+ �Silicate-free
+ �Very good corrosion protection
+ �Pink

Container CONCENTRATE
1 × 4 l 304155 1 × 20 l 309673 1 × 200 l 304168
4 × 4 l 304165 1 × 60 l 304167

Container READY TO USE
1 × 1 l 304153 4 × 4 l 304781 1 × 200 l 304523
10 × 1 l 308100 1 × 25 l 304284
1 × 4 l 304811 1 × 60 l 304737

COOLANT M5.0 (HYBRID-TECHNOLOGY)
+ Silikathaltig
+ �Auch für ältere Fahrzeuge geeignet
+ Türkis

+ Contient du silicate
+ �Convient aussi aux véhicules 

anciens
+ Turquoise

+ Contains silicate
+ �Also suitable for older vehicles
+ Turquoise

Container CONCENTRATE
1 × 4 l 304103 1 × 20 l 309671 1 × 200 l 304108
4 × 4 l 304104 1 × 60 l 304107

Container READY TO USE
1 × 1 l 304114 4 × 4 l 304783 1 × 200 l 304118
10 × 1 l 308275 1 × 20 l 309672
1 × 4 l 304810 1 × 60 l 304117
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RACING PRO 4T 0W/40
+ �Mit Racingteams entwickeltes 

Motorenöl
+ �Perfekte Schmiereigenschaften
+ Höchster Verschleissschutz

+ �Huile moteur développée avec  
des équipes de course

+ �Propriétés lubrifiantes parfaites
+ Protection maximale contre l’usure

+ �Motor oil developed with racing 
teams

+ �Perfect lubricating properties
+ Optimal wear protection

Container 0W/40
1 × 1 l 303162
10 × 1 l 308255
1 × 4 l 303163
4 × 4 l 303105
1 × 20 l 309575

RACING PRO 4T 15W/50
+ �Spezialprodukt für den Renneinsatz
+ �Bei Langstreckenrennen erprobt
+ Hochtemperaturbeständig

+ �Produit spécial compétition
+ �Éprouvé pour l’endurance
+ �Résistance aux hautes  

températures

+ �Special product for use in races
+ �Tested and suitable for endurance 

racing
+ High-temperature stability

Container 15W/50
1 × 1 l 303164
10 × 1 l 308256
1 × 4 l 303173
4 × 4 l 303106
1 × 20 l 309576

RACING LINE
DEVELOPED BY MOTOREX RACING LAB

Das MOTOREX Racing Lab ist zuständig für die Entwicklung und Ausrüstung 
sämtlicher Bedürfnisse von Hi-Tech Schmierstoffen der Rennteams mit MOTOREX 
Unterstützung. Rennsport stellt generell die höchsten Ansprüche an die Teams, 
Fahrer und an das Material. Als Teil dieser Teams hat sich das MOTOREX Racing 
Lab in den letzten Jahren als eine der wichtigsten Anlaufstellen für Spezial­
entwicklungen etabliert.

Responsable du développement et de l’équipement, MOTOREX Racing Lab répond 
à tous les besoins des équipes de course soutenues par MOTOREX en matière  
de lubrifiants high-tech. D’une manière générale, le sport automobile impose 
des critères très élevés aux équipes, aux pilotes et au matériel. Membre de ces 
équipes, MOTOREX Racing Lab est devenu ces dernières années l’un des prin
cipaux interlocuteurs en ce qui concerne les développements spéciaux.

The MOTOREX Racing Lab is responsible for developing and providing racing teams 
with hi-tech lubricants that meet all of their needs along with MOTOREX support. 
Racing generally places the highest demands on teams, drivers and equipment.  
As a part of these teams, the MOTOREX Racing Lab has established itself as one of 
the most important destinations for special developments in recent years.
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RACING FORK OIL
+ �Maximale Reduzierung der 

Reibwerte
+ �Optimales Luftabscheideverhalten
+ Reduktion der Schaumbildung

+ �Réduction maximale du coefficient 
de frottement

+ �Faculté de désaération optimale
+ �Réduction de la formation de 

mousse

+ �Minimises coefficient of friction
+ �Optimum air release
+ Reduced formation of foam

Container 2.5W 4W 5W 7.5W 10W 15W
1 × 250 ml 308022 308023 308024 308025 308027 308028
12 × 250 ml 308013 308014 308015 308016 308017 308020
1 × 1 l 306401 306403 306405 306407 306409 306411
6 × 1 l 306402 306404 306406 306408 306410 306412
1 × 20 l 309714 309720 309721 309724
1 × 25 l 305414 305477
1 × 60 l 305415 305365 305424 305456 305492 305478
1 × 200 l 306441 305744
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RACING GEAR OIL 10W/40
+ �Sehr hohe Druckbeständigkeit 
+ �Reduziert den Kupplungsverschleiss
+ �Hält höchster Rennbelastung stand

+ �Très grande résistance à la 
pression 

+ �Réduit l’usure de l’embrayage
+ �Résiste aux contraintes maximales 

en compétition

+ �Excellent pressure resistance 
+ �Reduces clutch wear
+ �Withstands the highest racing 

stresses

Container 10W/40
1 × 1 l 303168
12 × 1 l 303086
1 × 20 l 309577

RACING PRO 4T CROSS 10W/40
+ �Speziell für 4-Takt Motocross 

Motorräder
+ �Sehr hoher Verschleissschutz
+ �Für extreme Rennbedingungen 

geeignet

+ �Spécial motos 4 temps pour 
motocross

+ �Protection très élevée contre l’usure
+ �Éprouvé en conditions de 

compétition extrêmes

+ �Specially developed for four-stroke 
motocross motorbikes

+ �Very high level of wear protection
+ �Suitable for extreme racing  

conditions

Container 10W/40
1 × 1 l 305519
10 × 1 l 308257
1 × 4 l 305516
4 × 4 l 305517
1 × 25 l 305515
1 × 200 l 305588

RACING SHOCK OIL
+ �Für hohe Temperaturbelastung 

entwickelt
+ �Verbesserung des Losbrechmoments
+ �Sehr schnelles Luftabscheide­

verhalten

+ �Développée pour de fortes charges 
thermiques

+ �Amélioration du couple de 
démarrage

+ �Faculté de désaération très rapide

+ �Developed for high thermal loads
+ �Improved initial breakaway torque
+ �Very fast air release

Container
1 × 250 ml 308029
12 × 250 ml 308021
1 × 1 l 307517
6 × 1 l 307516
1 × 20 l 309769
1 × 60 l 307513
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RACING BRAKE FLUID
+ �Hochleistungs-Bremsflüssigkeit
+ �Ausserordentlich hoher Nass­

siedepunkt
+ Für hohe thermische Belastungen

+ �Liquide de frein haute performance
+ �Point d’ébullition humide 

extrêmement élevé
+ �Pour les charges thermiques 

élevées

+ �High-performance brake fluid
+ �Exceptionally high wet  

boiling point
+ For high thermal loads

Container
1 × 500 ml 303272
12 × 500 ml 303274

RACING BIO AIR FILTER CLEANER
+ �Spezieller Reiniger in Pulverform
+ �Biologisch abbaubar
+ Entwickelt mit TWIN AIR 

+ �Nettoyant spécial en poudre
+ �Biodégradable
+ Développé avec TWIN AIR 

+ �Special cleaner in powder form
+ �Biodegradable
+ Developed with TWIN AIR 

Container
1 × 1 l 305063
12 × 1 l 305062

RACING BIO AIR FILTER OIL
+ Biologisch abbaubar
+ �Optimale Luftzuführung im 

Renneinsatz
+ Entwickelt mit TWIN AIR 

+ Biodégradable
+ �Apport d’air optimal en compétition
+ Développé avec TWIN AIR 

+ Biodegradable
+ �Optimum air supply during races
+ Developed with TWIN AIR 

Container
1 × 1 l 303817
12 × 1 l 303816

BIO DEGRADABLE 

BIO degradable bedeutet, dass ein Produkt 
durch Mikroorganismen abgebaut werden kann. 
Biologisch abbaubare Produkte mit dem OECD-
Testserie-301-(A-F)-Siegel bauen sich unter  
natürlichen Bedingungen mit Sauerstoff voll­
ständig und rasch biologisch ab. Die Bezeich­
nung OECD 301 B gibt Aufschluss darüber,  
mit welchem Verfahren/Test die biologische Ab­
baubarkeit gemessen wird. Er wird bei schlecht 
wasserlöslichen, nicht flüchtigen Substanzen 
angewendet und zeichnet Produkte aus, die sich 
innerhalb von 28 Tagen zu mehr als 60 % bio­
logisch abgebaut haben. 
Den OECD-302-Test bestehen wasserlösliche, 
nicht flüchtige, filtrierbare Substanzen, die 
grundsätzlich oder potenziell biologisch abbau­
bar sind. 

BIODÉGRADABLE

Un produit biodégradable est un produit pou­
vant être décomposé par des microorganismes. 
Les produits biodégradables portant le label  
de la série d’essais OCDE 301 (A-F) se dégradent 
entièrement et rapidement en milieu naturel 
sous l’action de l’oxygène. La désignation OCDE 
301 B renseigne sur le processus/l’essai utilisé 
pour mesurer la biodégradabilité. Cette méthode 
est appliquée sur les substances peu solubles 
dans l’eau et non volatiles, et désigne les pro­
duits dont la biodégradation est supérieure  
à 60 % en 28 jours. 
L’essai OCDE 302 porte sur les substances  
solubles dans l’eau, non volatiles et filtrables, 
qui sont en principe ou potentiellement bio­
dégradables. 

BIODEGRADABLE 

Biodegradable means that a product can be 
broken down by micro-organisms. 
Biodegradable products with the OECD test  
series-301-(A-F) label biodegrade completely 
and rapidly under natural conditions with  
oxygen. The designation OECD 301 B provides 
information regarding which procedure/test  
is used to measure biodegradability. It is used 
for non-volatile substances with low water- 
solubility and indicates products that have bio­
degraded by more than 60 % in 28 days. 
Water-soluble, non-volatile, filterable substances 
that are or are potentially biodegradable pass 
the OECD 302 test.
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1000 l

850 g

130 ml

200 l

1 l

1 l2 l

1 l

500 ml

500 ml

60 l

20 l 5 l

1 l

200 ml 125 ml / 250 ml250 ml

100 g Grease Gun

30 l

20 l

5 l 4 l / 5 l

USE
RE

1 l

1 l

60 ml

GEBINDE
RÉCIPIENT
CONTAINER

USE
RE

USE
RE

USE
RE

750 ml /500 ml /300 ml 
200 ml/56ml
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SWEAT JACKET LIFESTYLE COLLECTION 
DAMEN UND HERREN 
FEMME ET HOMME 
WOMEN AND MEN

ACCESSOIRES
ACCESSORIES 
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TRUCKER CAP MOTOREX 
CASQUETTE TRUCKER MOTOREX 
TRUCKER CAP MOTOREX

motorex.com/boutique

T-SHIRT WORK

MOTOREX POLISPORT BIKE STNAD 

Paddock Matte Racing 100 x 220 cm
Tapis de paddock compétition 100 x 220 cm
Paddock Mat Racing 100 x 220 cm

Bürstensatz MOTOREX
Lot de brosses MOTOREX 
MOTOREX brush set

LATZHOSE 
SALOPETTE 
DUNGAREES

BUNDHOSE 
PANTALON 
PANTALONI

 MOTOREX MOTO LINE 47

Bestellungen nur innerhalb der Schweiz möglich. 
Les commandes ne sont possibles qu'en Suisse.
Orders can only be placed within Switzerland.



MOTOREX AG
Bern-Zürich-Strasse 31
4901 Langenthal, Schweiz
Tel. +41 62 919 75 75

MOTOREX (A) GmbH
Bahnhofstrasse 1
5400 Hallein, Österreich
Tel. +43 6245 8 09 22

MOTOREX (D) GmbH 
Lilienthalstrasse 30-32
64625 Bensheim, Deutschland
Tel. +49 6251 974910

YORK SAS
1394 Avenue de Draguignan
83088 Toulon, France
Tél. +33 4 94 08 66 44
www.york-lubricants.com motorex.com

MOTOREX USA
993 Federal Road
06804 Brookfield, Connecticut, USA
Phone +1-203-775-1291

MOTOREX NORDIC AB
Kristineholmsvägen 12  
441 39 Alingsås, Sverige
Tel. +46 31 94 64 94
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